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Szerk esztőség::
Kinaszombat. Pokorágyi-uteza 

40-ik szám — Me intézendő a 
lap szellemi részét érdeklő 

minden közlemény és levelezés

Hélveirtelen levelet nem foga
dunk el.

Kéziratot nem adunk vissza.

Az előfizetés dija:
Egész évre . . H korona.
Fél évre . . 4 korona.
Negyedévre . . 2 korona.

V A R M E G Y E I  KÖZLÖNY.
M E G J E L E N I K  H E T E N K I N T  E G Y S Z E R :  C S Ü T Ö R T Ö K Ö N

K ia d ó -h iv a ta l :
Rimaszombat, Pokorágyi-uteza 
1 szám a. a könyvnyomdában. 
— Ide intézendök a kiadó hiva­
talt illető előrefizetés, hirdet­
mény, nyilttér és egyéb felszó­

lalások.

A hirdetés d ija :
Egy háromhasábos petitsor tér­

fogata . . 1 2  fillér.
B ély eg d ij  minden beiktatás 

u t á n ........................60 fillér-

N y i l t t é r :
Kgy sor . . . .  40 fillér.

E lő fiz e té s t  e lfo g a d  a „Gömör-kishont“ kiadóhivatala, nemkülönben minden hazai postahivatal, az előfizetés legczélszerübben posta-utalvány
utján eszközölhető. — H ir d e té s t  c sa k  a  k ia d ó h iv a ta l  v e s z  fe l.

Karácsony.
Eszmék küzdelme a világ élete. S ez az 

élet, az emberiség egyetemének valója a szerint 
boldoír vagv boldogtalan, a mint az eszmék,
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melyek a tápot nyújtják, közelebb hozzák az em­
bert az emberhez, szorosabban kapcsolják a szi­
vet a szívhez.

Az emhervilág megalakulása óta folvtonosano o
keresték és keresik ma is az emberek azt az 
eszmét, azt a bűbájos varázsszert, mely az egye­
temes boldogság útjára vezeti a világot. Keresték 
a messze múltban s nem találták meg. Vagy hac u */
megtalált is abból egy picziny csirát az egyes 
a világért gondolkodó filozófusi fő s vele csekély 
számból álló iskolája, annak eredménye, a bol­
dogság is csak az egyesre hatott k i; a emberi­
ség egyeteme nem ösmerte azt, az emberiség 
idegen utakon űzte, kergette, mikor keresni

romba dőlnek a hatalmas ezézárok trónjai, mert 
hát az emberiség boldog akart lenni s boldog 
lett! . . .

De hát boldog-e ma a világ? A keresztlu- 
lállal megpecsételt eszme él e még a szivekben 
vagy talán újra születnie kellene a Messiásnak ?

Oh csak a múlt fényes, sötét a jelen! A 
betlehemi csillag fénye nem tud.többé átvergőd­
ni a ködön, mely a szivekben ül. nincs, nincs%/
ma igaz karácsony! Ajkunk énekli: „Békesség 
legyen földön embereknek!“, minden nap elmond­
juk, mint a gép az imát, mely egy jelentőségű 
az angyali kar énekével : „Miatyánk, jöjjön el a 
te országod!“, de a szív  hazug, a külsőnek, az 
ajkak álarcza mögé búj. Mintha visszafejlődött 
volna a világ, a boldogság forrása, a nagy esz­
me, a szeretet újra küzd, a farizeusok és pénz­
váltók, mintha eltávozott volna Mózes, uj arany­

akarta. A boldogság megteremtő eszméjét a kül- borjut öntenek, mikor mindent megszerezhet az 
sóben, a romlandó, az idő hatalma alatt levő anyag, a pénz! Síppal, dobbal, szemet káprázta- 
anyagban, az idő végtelensége mellett csak per- tó czitra rongyokkal, hazug jelszavakat hirdetnek 
ezekig tartó izomerőben keresték, aztán annál a hamis próíéták, a festett koporsók ! Fent és 
fájdalmasabb lett a vég. a kiábrándulás, mikor lent. gazdag és szegény egyaránt téves útra tért. 
összedőlt a hatalom, megsemmisült az erő, mert Amott a születési és pénzarisztokraezia, itt az 
hát az csak emberi volt! j elégedetlenség, mindkét helyen a hitetlenséggel

Tizenkilencz századdal ezelőtt megtestesült párosulva szakgatja le az emberről az istenség 
a boldogság eszméje, mikor a betlehemi jászol ' képmását. Nincs, nincs sehol, sehol sem találha- 
egymás mellé térdepeltette le az egyszerű, a sze- j tó, nem hódit ma már az eszmény; csak a rea- 
gény pásztorokat a szellemi hatalmakkal, a böl- j lis az igaz, az anyag a bálvány, mely aztán
esőkkel, a világi mindenhatókkal, a királyokkal, j anyaggá teszi magát az* egész embert, hideg- 
mintegy jelezve már akkor, hogy mindnyájan gé, merevvé a szivet, mikor fent az emberiség 
egyformák vagyunk, egy atyának édes gyerme- egyeteme iránt ridegség, lent pedig a durva szű­
kei, testvérek, kiknek egymást szeretnünk kelt! czializmus uralg. Közelebb van az ember egv- 

Az emberi lélek a tiszta eszményit felfogni, máshoz? Oh dehogy! Nem .dobognak együtt a* -̂ ft' C V,  q/

megérteni tökéletesen nehezen tudja, mert anyag- szivek, hiszen majdnem minden kebelnek más a 
ban van s annak ereje visszahat reá Csak rea­
lizálva, cgvenitve hat reá az, mert az emberiség 
a tiszta, felséges eszméihez gyermek. Magából 
indult ki és magához alakítva képezte még iste­
neit is! . . .

Ember született s lett ember ; de ez az em­
beri alak voltaképpen csak egyénitó, csak bu­
rok ja a felséges eszmének, hogy hallják, lássák,

mozgatója, más . eszme a lakója! Nincs, nincs 
igaz karácsony! Újra szükség van a Messiásra, 
hogy megkorbácsolja a templomot lefoglalt kőtá­
rokat s levonja a farizeusok arczárói a szentes­
kedő, bűnös álarezot!

„Az örök igazság megszorzetett!“ Tizenki­
lencz századdal ezelőtt a Megváltó megmutatta
a boldogságra vezető utat, melynek csak egy 

utánozhassák az emberek, hogy legyenek ők is törvénye, egy szabálya van: Szeresd a te Ura-
olyanok. régi külsővel, de uj belsővel, melyben dat. Istenedet, szeresd felebarátodat, mint te ma­
ii világot átalakító s az egész emberiséget bot- gadat! A szeretet ünnepe van ma. biti, szíiles- 
dogitó eszm e: a szeretet él. sünk újra, szálljon ma minden kebelbe ez a fel-

Most lett igazán emberré az ember, mert i séges érzelem, hogy legyen hát boldog e világ 
megtalálta egymást, közelebb jutott a szív a szív- s kezdődjék el a mennyország már itt e földönt
hoz, megtalálta a boldogság eszméjét, a szerető­
iét, mely Jia nincsen én bennem, semmi vagyok11 
mely „hosszutürő, kegyes, nem irigykedik, nem 
cselekszik álltokul, nem hivalkodik fel, nem cse­
lekszik éktelenül, nem keresi a maga hasznát, 
nem gerjed hamar haragra, nem gondol gonoszt, 
nem örül a hamisságnak, örül az igazságnak, 
mindeneket elfedez, mindeneket hiszen, mindene­
ket remél, mindeneket eltűr.“ Ez az, mi össze­
tartja a világot, behegeszti a fájó sebet, letörli 
a könnyeket, gyógyír, balzsam a fájdalomra, enni
ad az éhezőnek, ruhát  a ruhátlannak, gvámoli-• • * •/
tója az ügyefogyottnak. az elhagyottnak, hogy 
„lássanak a vakok, halljanak a siketek.“

Es az emberiség megismerte, megértette őt,

Legyen egy család az egész emberiség s össze­
tartó kapcsa a szeretet!

Mi Atyánk, jöjjön el a Te országod!
Szathmáry József.

Városi közgyűlés. Rimaszombat város képvi­
selőtestülete f hó 23-ikán — ina — közgyűlést tart 
melyről már csak lapunk jövő számában referálhatunk. 
A közgyűlés tárgysorozata következő: 1. A ország czi- 
merére vonatkozó belügyminiszteri rendelet. 2. Alispáni 
határozat a községi utak meghatározása iránt. 3. Ipar­
testület megkeresése az ipartanoncziskola munkakiállitá- 
sára ösztöudij megállapítása végett. 4. Polgári leányiskola 
tantestületének kérvén ve lakbéremelés iránt. f>. Községi 
elemi fiúiskola tantestületének kérvénye fizetésemelés 

az Után vágyódott évezredek óta, a bol- J iránt. ♦> Községi elemi fin- és leányiskola tantestületének
dogság után sóvárgott a szív  mindenha! Az a 
csillag, rnelv a betlehemi istálló felett ragyogott,
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kérvénye lakbéremelés iránt. 7. Községi elemi és polgári 
leányiskola 18%—í)7-iki számadása. 8. Községi elemi
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u.| cg és uj földnek a jele volt S a szegény j fiú iskola 1Ö90—97-iki számadása. U. Vásár rendtartási 
ácsmester fiának eszméje mellett rövid idő alatt szabályrendelet.

Gömönnegye múltjából.
— Egv nevezetes vármegyei határozat. —

Közli -  SIMON M IH Á L Y .
Azon helyzet, melyet Magyarországon a török ura­

lom hozott létre, különösen azon megyékre nézve vált el-■ %■

viselhetlenné, melyek a török hódoltság közvetlen szom­
szédságában feküdtek, azonban hékekötésileg ^már nem a 
szultánnak, hanem a magvar királynak fenltalósága alár •/ * “
tartoztak. Ezeknek sulvos helyzetét — hova tartozott 
Oöinörmegye is — mi sem bizonyítja inkább, mint a az 
roppant nagy adó, mely aggasztó mértékben nehezedett 
a nép vállaira; nem elég volt neki a külön léle dézsrna, 
a robot, portió, hanem szomszédság jussán a török is 
megtoldotta még a kharadzs-zsal .és iszpendzsével, nem 
is említve a török katonaság s az országban tartott csá­
szári csapatok erőszakosságait s a hazaszeretet által meg­
követelt adományokat.

Mi volt természetesebb, mint hogv e siilvos terhek
•/ »

alól mindenki, tehetsége szerint, igyekezett szabadulni, 
s ha a törvényes alapot. — mely a nemesség elnyerésé­
ben állott — magának biztosíthatta, .nem is késeit annak' 
előnyeit hasznára fordítani s kérelmezni, hogy vétessék 
le róla minden teher, mely a nemesi előjogokkal ellen­
kezik. — Ezen módhoz folyamodott a martonfalusi Suba-

m

família is, mely nemességét — a vármegyei jegyzőkönyv 
tanúsága szerint — 1012 ben nyerte meg. azonban a 
megye Sajó-Gőmörön 1G77. nov. 10-én tartott közgyűlé­
sén a kérelmező családot a töröknek fizetendő adót ille­
tőleg a következő határozatával utasította el :

„A Nemes Vármegye ennek előtte törvényesen ta­
lálta vala, hogy a kik ebben a Nemes Vármegyében, a 
Svtva Toroki Törökkel való meghbékélés előtt nemes 
emberek voltának: azok a paraszsággal együtt egyenlő 
igát, a Török szolgálatukban viselni nem tartoznak. — 
Most is azt helyben hadta a Nemes Vármegye, mivel a 
Török kiadott levele is azt tartja. — A kik penigh azután 
Nemesettenek inegh, és Nemességekli előtt a Parasztság­
gal egy hódolásbeli szolgálatban voltának; ezután is ahoz 
a rend tartáshoz kell magokat tartani. — A minthogy 
Martoufalván, a Nemes Suha-familia a Svtva Toroki 
inegh bekélés után ohtineátván Nemességét; s nemessége 
után is eomperiáltatik, hogy együtt szolgálta a Török 
szolgálatiját az ott lakos paraszt emberekkel: ki nem 
vétethetik a Parasztok közül: Azért a mint ezen elébbeui 
Törvényét a Nemes Vármegye mostis helyben hadta 40 
írt birság alatt, tehát ki-ki ahoz tartsa magát, és többé 
a Nemes Vármegyét ilyetén dologban ne is búsicsa.“*)

*) L. Protoeulum. Com. Göm. Xro 10 föl. 22

Hírek és vegyesek.
B oldog ünnepeket! A küszöbön álló karácso­

nyi ünnepek alkalmából lapunk t. munkatársainak, előfi­
zetőinek és minden jó barát jának boldog ünnepeket kivári

a „GÖMÖR-KISHONT“ szerkesztősége
és kiadóhivatala.

Előfizetőink és olvasóink figyelm é­
be! Lapunk jelen száma az utolsóelőtti ez év­
ben, s a jövő év 1 -én lapunk tizenkilenczedik év­
folyamába lép. Olvasóközönségünk lapunk iránt 
mindenkor sok jóindulatot tanúsított, s mi ez al­
kalommal minden újabb programúi vagv hang­
zatos lehívás mellőzésével egyszerűen továbbra 
is kérjük lapunk részére a jóindulatot. — Midőn 
lapunk következő évfolyamára uj előfizetést nyi­
tottunk, kérjük azon t. előfizetőinket, kik a fize­
téssel hátralékban vannak, hogy a hátralékos 
összeget beküldeni szíveskedjenek, ellenkező eset­
ben a lap további küldését beszüntetjük.

A Jíömör-Kishont“ előfizetési ára:
egesz övre 
fél évre.

• • •

• • • • •

negyed évre . .

4 frt, 
2 frt, 
1 frt.

A kiadóhivatal.

KARÁCSONYI OCCASIO
9

Értesítem a nagyérdemű közönséget, hogy nagy
karácsonyi occasiot rendezek. Ruhakel- 

L A K N E R  EMIL. (ezelőtt bunda
Rimaszombat O #

K a p u n k  m a i  «zt iu ia  S o l d a l r a  t ö r j e d .



K a r á c so n y fa -ü n n e p é ly . A „rimaszom­
bat és vidéke jótékony nőegyk‘tu által gondozott 
árvák karácsonyt’ii-rtiiiK'iwdye tegnap d. n. o óra­
kor folyt le a „Gizella*4 k isiim lóvó intézet nagy­
termében nagyszámú és előkelő közönség jelen­
létében. Az ünnepélyes beszédet d lau f lYd ev. 
lelkész tartotta. Megismertette az egy begy ült ár­
vákkal a jótékony nőegylet fáradozásainak ezel- 
ját és eredménvét, a tőle most újabban nyert 
pák ért hálára hívta fel őket. Isten és embersze- 
ívtotre, erkóles s «’»lofiv s szorgalomra buzdítván. 
Az egvbegvilit diszes közönségre is nagy hatast 
gvakorolt szép beszéd után kispatko .liilinnnii. a 
nóegvlet gondozáséIm>J most kilépő ái\a mondott
talpraeset köszönetét a nóegvlet j«>tot*Mneii\«*n,i t. 
Kz után Sítínnrjof/ .Jánosne elnök, M á r iá in  
1 jász ló né a lel nők és Vozáru György né igazgató 
sajátkezű leg osztották ki a •>( l árvának, illet*, e sze- 
génvuek a .bWuska praktikus ajándékait, meleg 
ruhát, kalácsot.

E s k ü v ő .  I'./H't'fcsii IozspÍ takarékpénztári könyv­
vezető I. lm 21 - ik«*n «».-küdöti örök hűseget laezedt/ 
Etelka kisasszonynak Sárospatakon A legszűkebb családi 
körben tartott villásreggeli után az uj pár Rimaszombat 
léié vette útját, hogy itt a boldog csaladok számát egy- 
gvel szaporítsa “’kívánjuk nekik, hogy ez a boldogság 
hajlékukban állandó legyen

Hymen, f'sorha Andor puszta-daróczi ev. rét. 
lelkész folyó hó 2*-án vezeti oltárhoz Kovács Ilonát, 
néhai kovács László volt hanvai ev. rel. lelkész, egy- 
házmegvei íójegvzo kedves leányát. I .inuk lesznek a vő­
legény" részéi ói /•</// István országgyűlési képviselő, a 
menyasszony részéről Tut Jens (ívnia putnoki ügyvéd 
Boldogság kísérje frigyüket.

Kántor-jelölés. A rimaszombati ág. ev egyház­
község elnöksége az egyháznál nemrég megürült kántori 
állásra pályázatot hirdetett ; mely állomás elnyeréséért 
az ország különböző vidékéiről összesen ln-en nyújtották 
he okmányokkal felszerelt kérvényüket. A hdyo évi de- 
czember hó l ‘d cu megtartott ag. ev. egyházi közgyűlés 
a lf> pálvázó Jen utói ti mi tó kérvényét és okmányait át­
vizsgálván. heliato tanácskozás után a kö\»*tkt*z«.»ket je- 
lölte a rimuszoinhali kántori áll fisra: keller Sándort 
Dehreczenhöl Hujher .lozsefet Lev«*Ir«»l ( sizmadia l*e- 
reiu-zet Belédról és Szrenka Jánost Mezül »erényből. — 
Az egyházi közgyűlés az ÍS'JS. január hó 'J en a teinp- 
Jomhan tartandó próba-éneklésre mind a négy jelöltet 
meghívta.

Tanárvaltozáa. A rimaszombati földmives isko­
lánál ez ideig működött Jiiidni/ (íyula ösztöndíjas gazd. 
se^édtanár Keszthelyre, a gazdasági tanintézethez he- 
lvcztetett át. S itt helyét Pósfu;/ Sándor gazd. seged- 
tanár foglalta el. Szívből üdvözöljük körünkben !

A miakolezi kereskedelmi és iparkamara
1S‘,»7. évi deczember lu* 3()-án (csütörtökön) délután .* 
órakor, emeleti nagytermében közös ülést tart.c %

Á llatorvos-választás. Jolsvn romi tan. 
város elöljárósága városi állatorvossá Szohonya- 
József, rozsnvói illetőségit okleveles állatorvostCJ
választotta meg.

Neme3 jótékonyság. „A rimaszomhati iparos- 
segédek önképzőköre“ — a hekövetkező karácsonyi szentP  I *

ünnepek hatása alatt — egyhangúlag elhatározta: hogy 
a községi elemi fiúiskola tanulói közül két árva gyer­
meknek karácsonyi ajándékul téli felső-ruhát keszittet. 
Az iparos ifjúság ezen nemes tette nem szorul dicséretre.

Meghívó. „Rimaszombat és vidéke jótékony nö- 
egvlete“ Szilveszter-estéjén, a szűkölködő árváknak felső-rr %

bélésére a Három Rózsa nagytermében társas mulatságot 
rendez, melvre az elnökség a nagyérdemű közönséget 
lapunk utján tisztelettel meghívja. — Rclepti-dij 1 írt. 
Külön meghivók nem küldetnek szét. — Feliiltizetesek 
köszönettel fogadtatnak s liirlapilng nyngtáztatnak.

A lapszabályok jóváhagyása. A tiszolezi 
aut. ortli. izraelita hitközség újonnan alkotott alapszabá­
lyait a vallás- és közoktatási miniszter jóváhagyta.

Á llam segélyek A vallás- és közoktatásügyi 
miniszter ujuhbuu a következő tanítok lizetésének -lőtt 
írtig való kiegészítésére engedélyezett államsegélyeket, u 
m. az uzapanviti róni. káth . zuhogyi ev. rét . csúcsomi 
és mikolosanvi ág, ev., máiéi róni. kath. és ploszkói ág. 
ev tanítóknak.

Korcsolya-eatély. A helybeli koresnivázó-egylet
karácsony inásodiiapján, vasárnap rendezi szokásos tliea- 
estélyét l fit belépti-dij mellett a Három Rózsa nagy­
termében. Az estélyre — mint halljuk — számosán ké­
szülnek s a mulatság, az előjelek szerint, bizonyára min­
den tekintetben jól log sikerülni A mulatság rendezését 
az arany ifjúság — megannyi lelkes hívei szent Halifax­
nak — vállalta magára, s az egylet megbízásából külö­
nösen Gazda Pál, az egylet titkára buzgólkodik a siker 
biztosítása érdekében.

A forintos bankók löl vő hó végével be végzik• rj p
pályafutásukat a kinek tehát még egy forintos papír­
pénz van birtokában, igyekezzék rajta túladni, mert kii- 
I« ni ben értéktelen.

A „Fehér-Kereszt“ ‘ gümörmegyei fiók ja f. hó
17-én délután 4 órakor tartotta választmányi ülését, a 
melyen ott voltak: Bornemisza Lászlóné elnöknó, Hámos 
László elnök, Mariássy Lászlóné, Kern Adói fűé, Samar- 
jay Jáiiosiié, Vozáry Györgyin», Marton Jánosré. Licht­
schein Adollné. Fiilöp Benjaminné, Bak sav István, Ma- 
rikovszky Istvánné, dr. Lücíierer Tamás. Sióinál* József, 
Komáromv István és dr. Szeles* Ödön titkár. — A gyű- 
l**sen megállapittatott, hogy az egylet vagyona 515«) fit 
7‘J kr. Hámos László élénk éljenzés mellett* bejelentette, 
bogy gróf Andrássy (íéza 100 Irtot adományozott, Ma­
darász Pál né. Cseh Istvánné, Molnár Lajcsiié beléptek 
tagokul. — Hámos László előterjesztést lett a nőegylet­
tel való együttműködésre, mire élénk vita fejlődött ki, 
amelyben az együttműködés érdekében felszólaltak: Haksay 
István, Bornemisza Lászlóné, Koiuáromy István, Samar-

jaV Jánosné, dr. Szedess Ödön, Molnár József, ki-ki 
más-más szempontból, mire az együttműködés módozatai­
nak megállapítása vegeit egy bizottság kiküluftett.
Jh*. Löehcrer Tamás indítváuyára elhatároztatott, niisze- 
iiiit az egyesület legközelebb muküde>et megkezdi, ez 
iránt a teendőkkel az e!nökseg«it megbízza.

Szilveszter-esti m ulatság a polgári clva- 
sókölbeil. A helyhidi p« igari olvasókör iljnsaga az 
egvesüleli daloskör kozremüköd«*"«» mellett I lm 31-iketi 
a kör helyiségében «*gy korona ludepli ilij mellett tánez- 
ezal eg V beköt öt l jolékonyczelu házi-eslelyt rendez. nielyic 
a meghívókat szél küldötték Az estély 8 órakor kezdő­
dik. s remélhető, hogy a mula'ság sem erkölcsi, som 
anyagi tekintetben nőm marad mögötte a múlt évi szép 
sikerű Szilveszter-esti mulatságnak.

Vasutasok öröme. A magyar államvasutak 
karácsonyi clfdepteteseibol várniogyeukiiok s az innét 
származó tiszt viselőknek kévés jutott. (i < uóvszici/ Lajos 
nagy röezei állomáslőnök az V .  ranglokozat el><» o s z l á -  

, |vallói a IV. ranglokozat 3-ik osztályába lépett elő. fiaskó 
Béla fogalmazó és a városunkban több Ízben es sokáig 
holvottesitó Kiss Sándor hivatalnok az \ ranglokozat 
O-iív osztályából az első osztályba léptcttetett elő holies  

i László kisseliesi hivatalnokot, a volt hanvai pap fiát a 
VJ. ranglokozat 5 ik osztályából a - ikl»a léptették elő.

Dioráma. A ..Három Rózsa“ termehen élénk lá­
togatottságnak örvend a dioráma, mely igazan a világ 
legszebb látványosságait tárja elénk sikerült, tetszető., ke­
pékben. A természet csodás alkotásai s egyel» s/enigy«»- 
iivürködteté es oktat«» látványosságok naponta \á!t.ozatos 
képében tiz krajezárért gvimyöikfnllu'tik a közönség. A 
dioráma már csak 10— 12* napig látható városunkban, s 

t miután a Rózsa termében mulatságok lesznek, folyó A"
| Üii-Hifitől — eső tör tűk tói — kezdve nem a um/;/ fúrna- 
! hm, linneui a Kossath-atesai heru-fele hó: mit 'Jthvlij- 
‘ filc üzlethelíjiséi/hm látható (hintán .7 órától este 10 

órán/ A látvánvosságok sorrendje ez : csütörtökön 23-án : 
Tiroli havasok; pénteken 24ikén: Anglia: szombaton 
25 én : Becs Seliönbnmn. Miramere : vasárnap 23 án : 
Különféle látképek (S'/ent Helena. Bosznia, II« re/egovina. 
Tátra vidék stb.): hétfőn 27-én: Paliisztina és Krisztus 

‘ élete; kedden 28-án: Itália; szerdán 2d én : Róma, Ve- 
leneze, Nápoly; csütörtökön 30 á n : Ausztria; pénteken 
31-én: Magyarország és a millenniumi kiállítás; szomba­
tot), január l én: Oroszország és császári palotái.

Jótékonyczélu azinielöadás. Tiszole/.on — 
mint már említettük — a magvar kaszinó alaptőkéje ja­
vára I. hó öl éli műkedvelő szinielóa«la>t remleznek, mely 
iránt a vidéken is nagy er«h*klő«l‘*s mutatkozik. Szilire 
kerül; A regény vége“ és „Angol«>sanu ; mindkettő 
mulattató vígjáték A nemes czél valóban nmgérdemli a 
támogatást, mely — hisszük erősen — bizonyára nem 
is fog elmaradni.^7

Orgonaszenteléa Kokován. Orgona>z«»nt»;- 
lés volt Kokován a rom kath. templomban e lió Pd-én, 
a mikor is a plébános leinlületes szavakkal megemléke­
zett az olgoiia jtdeutosegei <>1 s a beszéli a hívok nagy 
épülésére szolgait. M»*gemlékez»*tt azon imnms adakozók 
rol, kik az orgona télépites«*t oly r«»vid hl«’» alatt »d«»s«*gi- 
tették. A plébános kitűnő szónoklatának hamarosan s 
«Ins eredménye v«»lt. ugyanis az ujaiitalv< Igyi iiveggyár- 
telepeti lakók adakoztak »következőleg: ujaiitalvölgyi 
gyár 25 írt, ifjabb (íaray Károly 25 Irt, Tlapa-csa'ád, 
Trecska-esalá«l, Seidl Karoly Itt — lt) fit«»t. Kui<pll *r An­
tal. ( 'hászár István. Ilrauner-csalá«l 5--5  írttal. Kibner 
Zuzana K ;schó, Ivi/.l:ug«*r 3—•> írttal, 11 *>_rI (ínsztav 2 
fit 50 kr. Schvartz Kornélia s számosait 2 írttal, s leg­
többen 1 írttal s kisebb «összegekkel hozzál járultak az 
orgona mielőbbi hdepites«diez s igy »■sak I i Aníalv«»!gy- 
röl összesen 17t» Irt 10 kr. jött be. Hogy* ilyen rövid idő 
alatt ilyen összeg bejött, gyűjtőnek Trccska I’enmez ur­
nák az éitlme, ki nem ismerve semmi aka«lályt s fárad­
hatatlanul azon hiizgólkodott, hogy mentül nagyobb ösz- 
szeget a l«gi«»videbb i«lő alatt gyüitsön. t «‘ a legnagyobb 
énlem a plébánost illeti, mert alig pár bet*», hogy a 
rendetlen viszonyokban le\«> parocbiát átvette, az Isten 
házát ellátta orgonával s erős a reményünk, hogy ilyen 
vase re jü akarattal rendbe hozza a- meg r«?ndbi‘hozaiidukat 
az Isten dicsőítésére, a 11i \«*k nagy épülésére.

Uj vasútvonalak építésére van kilátás várme­
gyénk eines részein a közeljövőben. Az egvik, mely 
Zóh/nm-lírézótól kiágazólag I'ereskői;/ haladva, a (íarani- 
völgyét kötné össz * a viiágforgaloininal, már jólorináii 
fimuu'zirozva van s Mandel es társai akik a l’iszolez- 
brézói vonalat építették — állítólag már a tavasz>/.al 
hozzá is kezdenek a munkálatokhoz. — A másik — tu­
rista .szempontból fontos vonal, — m«dy a duhsmai jég­
barlangot tminé köni)ven megközelíthetővé, még csak ao  * *
kezdet kezdetének stádiumában van, s amint halljuk, 
Schréder (ívnia Kúburg here/.égi vasgyári igazgató zs«;- 
tiiális terv**zese szerint a természeti szépségekben oly 
gazdag szlraezeiufi voh/i/óii keresztül vezetve, a szepes- 
ségi vonalak valamely állomásával kapcsolná össze a jég­
barlang vidékét, melynek látogatottsága ily módon roha­
mosan megszaporodva, a barlang jövedelmet előrelátha­
tólag óriás mértékben f«*kozná. A vasút kiépítés**, kap­
csolatosan a barlang mostanában lejáré bérletének átvál­
lalásával, a tervezet szerint olcso részvények kibocsátása 
által lenne biztosítva. Sikert kívánunk a nagytontosságu 
vállalatok eszméjének keresztülviteléhez.

A népkonyha czéljaira özv. báró Luzénszkv 
Henrik né 5 Irtot, Törköly Jozseln«* 50 kit, dr. Fráter 
Sámuelné, Bernálh (ívűimé 1 — 1 irtot. Lukács (íezáne, 
Beliczky Viktorné, Klimo J<»nóiie újabban különbőz«» «»leí­
rni czikkeket, Kölni A«lolf 5 klgr. túrót, 20 klgr. babot, 
Weil Mónié egy lóczát ajámlékozott, — mely adományo­
kat köszönettel vett az elnökség.

Karácsonyfa-ünnepély Tiszolczon. Meg­
ható szép ünnepély folyt le a folyó ho 1‘d-en Tiszolczon. 
Az ott lakó maroknyi magyar intelligeiitia válUetv«» küzd, 
hogy köznép és polgárok józan g«»n lolkozásii részét ki- 
vonja a fer«le gomlolkozással t«ditett pánszláv agitátorok 
befolyása alól. A góczpont, a honnan az áldás*»s akcz.it» 
kiindult, az állami iskola és óvoda. A két intézet gond­
noksága és tanítói kara, támogatva az államvasutak tiszt­
viselői és a Magyar Kaszinó tagjai által, nem kiméivé 
semmi fáradságot és költséget, az év folyamán több in*m- 
zeti ünnepélyt rendeznek Ilyen nemzeti ünnep volt a je­
len karácsonyfa-ünnepély is. Délután 2 órakor az óvoda 
helyiségében az óvodás gyermekek örömeit szemléltük.

I

Innen a városi vendéglő nagytermébe mentünk, hol az
iskolás gyermekek számára volt. felállítva a gyönyörűen 
feldíszített 2 <d magasságú karácsonyfa, a telem körül
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5 hosszu asztalon i uhanemíiek és édességek \«*ltak. 08 
gyermek s«*gély<*ztetett ruha és csizmával, mintegy 1 lu 
írt értékben. Az ünnepély kezdetén a gyermekek kara 
meghatóan énekelt, majd cgv \ I-ik o^zt. leánvnöv«*miék 
szavalt k«»ilv«rseii; ezután Jle</idiis Zoltán tanító intézett 
a gyermekekhez hazafias, szép beszédet. Ezt követte a 
ruhák és ellessétek kiosztása. Orom volt nézni azokat az 
ürömtől virul«» arezocskákat: s több könnyekig megható 
jelenet játszódott le az ünnenélv f**lvamán, melv a Ilim-I • •
i i i i >' / .  eleiiekiésevel véget ért —  A/, ünnepélyt a folyó hó 
1 •»- e n tartott női gyűlés előzte meg, melvre Un: did esz 
Jánosn«* az áll. óvoda női gomlnokságái.ak n*»mes l«»lkü 
elnöknoj«« hívta meg az űrh'Jgyeket. A gyűlés tárgyát a 
karácsonyta-iiniiepély rendezése kép«*/.te. A gyüle> végén 
az elnöklő ui hölgy sz«*p hesz«»det intézett a jeleiivoltak- 
hoz. melegen kös/.önv«* meg a bő adományok t. — Az 
adományozok névsorát tér>/.iike miatt csak j«oő szánuink- 
buu hozhatjuk.r

u j  hetilap Rozsnyón. Mint Rózsii)őról jelen­
tik nekünk, u;•.*vtöl kezdve Miklóssy Sándor ev. főgvni- 
násiumi tímár szerkesztésében „Rozsnyó és Vidéke“ czi- 
men uj hetilap fog megindulni, melyet az újonnan k«*let- 
k«*zett „Sajó «’s \ idék«»“ cziuni könyvnyomda fog előállí­
tani. Hogy van-«* szüksége Rozsnyó városának e másik 
hetilapra, azt most nem vitatjuk, de az tény, hogy a 
„Rozsnyói Híradó“ szókimomlása miatt a megye hatá­
rain túl is nagy közbeesni«*sindv és olvasottságnak oiv**n«l.

Uj veraca regény. Erd« lyi Jaltán „V«*szt*»tt bol­
dogság** **zimii illus/.trált verses regényét, — melv a

 ̂ A.

Magyar Tudományos Akadémia száz aranyos pályadiját 
nyerte — a Franklin társulat kiadásában közre bocsátja 
Ara vászonkötésbeu 3 fit.

. UJ aliam i iskola van készülőben Pólónkén, 
ahol étidig a Gnlda János ottani esperes-plebáims l«d- 
ügyelete alatt álló róni. kath. elemi iskola három taní­
tója úgyszólván emberfeletti munkát végezett, «»gy-egy
szűk taiit«*remb«'n 1*20—150 összezsúfolt gyermekei <»k-

*

tatva. A lol\ o hó l ‘,t éu megtartott egyházi és k«»zségi 
közgyülesen (iolda esperes meggyőző ékesszólással mu­
tatta ki, hogy ez eddigi állapotok immár teljesen laiiha­
tatlanok s a bajon csak az állam, a község és egyház 
együttes közreműködésével l«diet segíteni, e segítséget 
azonban az állam és a politikai község részéről az egy­
ház csak úgy fogadhatná el, ha a jelenlegiből átalakult 
es kifejlesztendő elemi iskola c>ak elnevezésében lenne 
állami jel légii truf/ei/rhen azonban megmaradna római 
kutholiku'iiak. A közgyűlés erre kimondta, bogy a je­
lenlegi bdekezeti iskola megszűnté «*v« l az egyházmegyei
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löhatéság beleegyezésének reményében állami iskola fel- 
állításának engedői vet k«’*i i a közoktatási kormánytól,e J

megajánlja az épületek h*ntaitá-át és a dologi kiálláso­
kat es az ;>" isk«»lai adót. «»!V kikötéssel, hogv az összes*» » * i
szenitdyi kiadásokat az államkincstár fedezze, a jelenlegi 
tanítói állomást szervezzen, akik mii.d<tim;,ian a taní­
tókat teljes fizetésükkel az állam átvegye, három uj 
jövőben történő üie>e«lések alkalmával is róni. kath. val­
lásnak legyenek örökidökig s közülük kettő a kántori 
teeudokr«* is k(»teleztessé*k, a hi oktatót az ailatn díjazza, 
a szegény tanulok tandíjmentesek legyenek s ingyen tan- 
k«»n\vekkel «»lláttassanak, a tanulók anyanyelvijén való• w

oktatásáról, továbbá a ind kézimuukatanitásrúl és a gaz- 
dasa.gi ismétlő iskola telállitásáról goinlo.-kodás történjek, 
a gondnokság tagjai az «»gvhá/.i és községi elöljárók so­
raiból választassanak. - -  A gvül«»s«»n jel«»nvolt kit*, tan-< « •*

felügyelő a feltételeket a minisztérium utólagos jóváha­
gyása r<*in«*nyébeii eltogadla. Fzzel az áilomositas terve 
a m«'gvalósulás stádiumába lépett s remélhető, hogy a 
felekezeti ér«h-kek ilyeténképen való ttljes biztosítása 
mellett a kétoblalu szerződés állam «’s egvház k«»zt nem-CT •
sokára megköthető lesz.

„Öt esztendő“. Ez a ezini«» Kemény Lajos mis- 
kolczi színész első munkájának, ni'iv a könypiaezra ke­
rül. A tehetséges fiatal színész, ki városunkban a Kun- 
hegyi társulatánál működött és legújabban a fővárosi
Magvar Szintlázhoz van sz«*rz«’dtefve. reményteljesen in-» »

ditja útnak a könyvét, melynek ára 1 írt 2«» kr.
Az önálló gazdasági életre v*onatkozó

törvényhozási intézkedések partkülí*nl»seg mákul várme­
gyénkben i> mindenkit egvaiánt foglalkoztatnak, merle- ' * ” */ • » . • ■
gél vén a jövő esélyeit s a gazdasági élet átalakulásainak 
helyz«*t t pro *>t contra Mivel ez nem tisztán állam­
politikai, hanem fokép minzetgazil.iszat i kei des, minien 
politikai vonatkozás és árnyalat iu«*llö/tsével adjuk egyik 
olvasónk k«“»vetkező level«;t : _ I is/.telt Szerkesztő u r !
Ei deines volna tudni, miiven véleiiníi»vl*«»n vannak fiömör-

»- • • m

vármegyei közélet«; iránt «u'dekbfl«» s et»ben szerepet vivo 
egyének, kereskedő és gazdakö/.örist g, jogtudósok, gvá-
rosok s átalában a gond« Ikodui szerető elmek a leiül, 
hogy specialit«*r a mi várinegvénkru nézve milyen ha­
tással lenne az önálló vám- és jegybank esetleg beköv«?t- 
kezhetö felállítása? — En például azt hiszem, hogy az 
önálló vám ártana a gazdáknak, d«* nagyban lollemiiteiié 
a gyáripart és a bányatermékek kitucznál.isát. A búza. 
hús és átalában a niezőgaz»las»_ii t«*rmény«*k s«*kkal ol­
csóbbak lennének, mert «*lv«*szt<*nénk egyik lőpiaezunkat: 
Auszt iát, amely még a nyugat felé való átszállítás ut­
ján is elvághatná a vámsorompó által. II isonlókepen az 
iparezikkek melyek eiidig import utján jutottak hoz­
zánk — ezentúl lassankint hovatovább nagy tömegben 
állíttatván elő Magyarország területén belül — szintén
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olcsóbbá válnának, <!«* e l e i n t e ,  az átui«in*ti állapot meg­
szűntéig, tán évekig, mégis drágább lenne az iparezikkek 
egy része, — mert a fogyasztásnak umgfelclő mennyiséget 
itthon nem tudnánk előállítani, a küllőidről behozott 
ezikkek pedig az eddigin«’»] is nagyobb vám által még 
jobban megdrágulnának. Evek múlva azonban élőállatra 
különösen a készpénzből el<> hivatalnokokra az a kedvező 
állapot, hogy Oicsó k«;iiy«»ret ch**tnőnek, olcsó ruhában 
járhatnának s a háztartáshoz szükséges tárgyakat álala- 
hnn niiii«l az eddiginél olcsóbb arakon szerezhetuék h«'. 
Ez az én egyéni véleményem fitalaimssái/han. Szeretném, 
ha sp«;ciáliter (iömörmegye visszonyaira vonatkozólag 
egv-két szakember szintén elmondaná a maga nézetét. 
fliszt(‘l e t t e l IS|iectator.u Adjuk e levelet azon megjegy-

. és «»lömmel helyt adunk lapunk
hasábjain minden érdeklődő egyén véleményének, akár 
névaláírással, akár a nélkül, ha a nézet nyilvánításban 
politikai vonatkozás nem foglaltatik.



Siklót építenek tavaszszal a murányi várhegy 
aljúból fel a váiba. Az előmunkálatok már elkészültek. 
A sikló kizárólag a murányi lensikon termelt szálfák le- 
bordására lesz berendezve; személyeket nem szállít.

S z e n z á c z ió s  végtárgyalás. A bab>ni 
mes bűnper t. hú 17-ón megtartott vegtárgyaláson meg­
oldást iivert. — ///'• S'Hjy btvan é> (int Mihály also- 
balo‘M lakosok azzal voltak vádolva, hogy hodnf btvan 
köridőt megfojtották zsineggel es aztaii a mely árokba 
taszítottak; ennek alapján mindketten a büntető törvény 
■>7!f ^-(iha ütköző sinudbos n n ln ö h s büntette, miatt 
lettek vad alá helyezve, és egyúttal úgy a vizsgálat mint 
végtái',rvalas ideje alatt fogva tartva. Az utoLo vegiar- 
«»válásai helyszínén Alsó- és Fe>ő-Bulogoii volt uiegtart- 
\a lielvszini .•‘/«•miével, a melyen az egesz kir. töneiiy- 
szék. a vád. \é«lelem. a vádlottak es tanuk jeleuvollak. 
A lielvszini szemle mind a két községét talpra állította 
Nein kisebb volt az érdeklődés a I i-iki tárgyalás iiánt, 
mert ezen a napon renndte mindenki, hogy vegre 8 vég- 
tárgyalás után a bíróság azon helyzetbe lesz. hogy az 
Ítéletet meghozhassa. A kir. törvényszék a rendes ta­
nácsból állott. Klnóki tisztet maga Kulinyi Aladár kir. 
törvényszéki elnök töltötte be, mint eloado biio Jh'd- 
i m l t j  Sándor kir. törvényszéki biró, s mint szavazó bíró 
Knlhiy Sándor kir. törvényszéki biró szerepelt. A vád­
hatóságot I>r. Mruzoms litván kir. alügyész képviselte, 
mindkét vádlottat l>r. Szüless Ödön ügyvéd védelmezte. 
A végtárgyalás során li telesittetett a lielvszini szemle 
térrajza, a melyet nagy szakértelemmel állított összo 
Medveczky Sándor biró. megeiósittetett a lelvett jegyző­
könyv, mire Anlnn/i Aladár elnök siri esendben jeleiite- 
te ki, hogy a bizonyítási eljárás be van lejezve. es lel- 
bivja a vádhatóságot, hogy terjessze elé vádját. Ih\ M é­
száros István ezúttal is tentartotta már koráhbau előadott 
hatásos vádbeszédét, a melyben tudvalevőleg jogászi 
erővel igyekezett a vád álláspontját igazolni. lh \
Ödön ügyvéd, minta vádlottak védője is hivatkozott már 
elmondott védheszédére. de mert védenezeinek szabadsága, 
jövő boldogsága, mindene íiigg az Ítélettől, kötelesegsze- 
i’jien újra részletesen bonezoija a lielvszini szemle ere«l- 
ménveit, és helyről helyre rámutat azon tényekre, a me­
lyek a vád ellen, es a vádlottak mentségére szódnak; 
majd újra visszatér már elmondott védbeszédének több 
sarkpontjaira, renebe mutatja ki. hogy vádlottaknál nines 
meg a lélektani alap a cselekmény elkövetéséhez. sorba 
töri össze a tanúvallomások értékét, kimutat ja, hogy meg
összetett bizonyítékok sincsennex, hogy a törvényszéki•> ’ - » * ,

orvosi vélemény tarthatatlan, hogy az igazságügyi orvosi
»* > • < •*

tanács véb'iuéiiy«* állhat meg e>ak. és mindezek apjan 
a cselekmény rejtéiye csak egv lehet, hogy Fodor i tván 
kerülő utat tévesztett, a melységbe lezuhant, es szörnyet 
halt. Kéri a kir. törvényszéket, hogy az igazi igazság vi­
lágosságát terjessze a titokzatos biinperbe és védenczeit 
mentse tel. A kir. törvényszék visszavonult 1 A 'l órakor 
az, ítélet hozatalra és előleg es tanácskozásra, mely dél­
után 1 óráig tartott és a kir törvényszék ekkor hirdette 
ki az Ítéletet. Kulinyi Aladár megszokott előkelő ko­
molyságával a túlfeszített hangulatot a meghatottságban 
szinte tulcsigázta, mindenki néma csendben szavait leste, 
inig ö Felsége a király nevében kijelentette, hogy a 
vádlottak az emberölés vádja és következményei alól 
felmentetnek, és azonnal szabad lábra helyeztetnek. 
Nagy István a meghatottságtól még halványabb lett, mint 
egy márvány oszlop állt, s szinte roskadozni látszott, 
inig bál Mihály arczába vér szökött és neki pirulva hall­
gatta a felmentő Ítéletét. Mestermunka volt az a magas 
jogászi indokolás, a melvlvel Kubinyi Aladár elnök a fel­
mentő Ítéletet megokolta, apróra bonezolván a bonyodal­
mas szövevényes bűmig vet, kimutatva, hogv sem az ala-■* * 1 « •

nyi, sem a tárgyi tényállás elég tlapot nem nyújt a vád­
lottak elitéltetésére bar ellenük tagadhatatlan gyanús 
köiiilmények is szólnak. Az Ítéletben vádlottak megírniv C* v

godtak. a kir. alügyész fellebbezett.
A gyerm ekbetegségek keletkezéseinek

meggátolhatasa abban rejlik, hogy a gyermek oly edzett
és erős ellenálló képességet kifejtő szervezettel bírjon,
mely a baj csiráját fejlődni nem engedi. Különféle ezt
ezélzó gyúgvs/er-készitméiivek vannak forgalomban, de
általánosan tudott dolog, hogy csak egyetlen szer léte-r • ^ »

zik, inelv a hozzá fűzött várakozásnak minden tekintet- 
b‘*n megfelel; s e szer a csukamájolaj. A gyermekek a 
közönséges csukamájolaj bevételétől undorodnak s ezért 
nagyon hézagpótló a Zoltán-féle csukamájolaj, melynek 
sem ize, sem kellemetlen szaga nincs s gyermekek, va- 
hunit felnőttek szívesen veszik be Főraktára Stech La­
jos gyógyszertárában, Budapest. V. Nagykorona-utcza g2. 
szám, hol üvegenként 1 írtéit kaphatok.

„M agyarország és a külföld képviselője4*
hangzatos ezi111 alatt mutatkozott be ;i múlt héten egy 
elegáns tóvárosi liatai úr a helybeli társadalmi osztályok 
előkelőbb tagjainál és a vármegyei, városi, egyházi és
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állami hivatalok főbb tisztviselőinél azzal a kéréssel, hogy 
arczképet és életrajzi adatot adjanak a „Magyarország és 
a külföld- képes havi folyóirat számára, mely egyszerre 
három nyelven ismerteti a vármegyék és városok köz­
életi alakjait, társaséletét és kulturális intézményeit. A 
kérelem teljesítése sokra nagyon feszélyező, meri a vál­
lalat iránya első pillanatra azt a gyanút ébreszti, hogv 
minden magasabb czél és érték nélkül, tulajdonképen 
csak az egyéni hiúságra számítva, csak tömeges előfize­
tők gyűjtésére spekulál. Itt egyénileg senkinek sincs 
>ziiksége arra, hogy az arczképe ilyen módon Magyar- 
ország és a külföld (!) előtt „megörökít tessék- ; azonban 
mivel a folyóirat tényleg megindult s el kell ismerni, 
hogy elég művészi kivitelben ismerteti az. étidig me/je- 
b'iit két füzet Pozsony- és a szomszéd Borsodvármegye 
közéleti alakjait és közintézeteit: tehát a rimaszombati 
és vármegyei társasélet tagjai közül is — habár huzó* 
dozva — többen átadták aiezképeiket a vállalat meghí­
zottjának. Az életrajzi adatokkal azonban mindenki páezba 
került, mert bármilyen száraz rövidséggel vetette is pa 
pírra kiki önmagáról a „eumieulum vitaeM, tartani le­
het attól, hogy a szerkesztő ezt még néhány „jóakarat uu 
ömlengő sablonos szóval is meg lógja toldani s szegény 
learczképezettek örökké fognak egymással évódni és csip­
kelődni a bdett, hogy: „Hat pajtás, micsoda öndicshym- 
vnaszt írtál magadról a Magyarország és biti fűid számára ?- 
Egyébiránt a folyóirat évi ára 12 fit. Azért a csekély 
összegért mindenki nagy emberré lehet az élelmes vál­
lalat revén, mivel azt hisszük, szívesen „kiteszi- bárki­
nek az arczkepet. akit előfizetőinek díszes sorába iktathat.

I

Legszebb és legalkalm asabb karácsonyi
ajándék. Zálogházból kiváltóit és árveréseken, továbbá 
alkalmi vételek utján beszerzett órák-, arany- és c/.iist- 
neinüek és ékszerek nálunk bámulatos olcsón vásárolhatok. 
Aranyl;íne/.ok grammja 87, 12 drb valódi ezüst evőesz­
köz <S Irt f)ü kr., ti és 12 személyre szóló teljes ezüst 
evöké-zleíek, menyasszonyi ajándékok, minden alkalom­
ra megfelelő ajándék-táigvak. \ alódi gvémánt gvüriik 7”  .1 “  %i C. • \ r

fiitól, g v én i á nt t ii 1 be va ló k 9 írttól, aranvgvűríik 2 fit 10
■ “  _r ft* « •

kitől feljebb. Minden tárgy a m. kir fémjelzéssel ellátva. 
Mi'tfhi:!mtó bis:nl(/(íl(ís. (íriinberger Annin Béla örökö­
sei Budapest. IV. Városháztér 0. Harisbazár I. emelet 
2A. Képes ái jeeyzék kívánatra ingyen.

O s z ta t la n  e lis m e ré s b e n  részesült a Continental-Bodega 
borainak jóságáért, iir Hírt cgvrtviui tanár Boros/,lóban már rég 
használtatja ii.liilő betegeivel. Jjr Plistermcister müncheni udvari 
orvos azt írja hogy a Continental-JJodoga *').». sz. Farragona borait 
üreg emberek és üdülök számára mar évek óta rendeli; Or. Buss- 
warn ambergi dandarorvos rendkívül erősítő szer gyanánt ajánlja 
és rendeli e borokat. l»r Müller hannoveri title egészséioigvi taná­
csos írja hoirv kipróbálta a neki beküldött borokat, tisztának, jo- 
iziinek és jónak találta A próbából fennmaradt bort szegény bete­
geinek juttatja, a vagyonosoknak pedig feltétlenül ajánlja haszná­
latra. !)r. Beli frankfurti egészségégyi tanácsos azt Írja. hogy löleg 
a Portit r az. melyet nagvon gyakran szokott rendelni erósitúnek.

•* v. % * 1 ft* ,

I)r. Buttersaek hei!l»ronni udvari tanácsos pedig azt mondja, hogy 
ajánlja e torokat minden orvos ligyelmebe. A Contiiiental-Bodega 
borm nálunk kaphatók kohn,Adolf tiiszer- és cseuiegekereskedésében.

Árvák karácsonya. Bimaszombat város és vi­
déke nóegy let árváinak karácsonyára a követk«‘ZÓ kegyes 
adományokat vettük: Samarjay Jáuosné ;> Irt és 28 da­
rab kalács, dió, alma . Hamos Lászlóm« *> írt, Mar.ássy 
Lászlóné 1 Irt és ruhanemű, \ ozárv (ivörgvné 1 írt, id 
Ni'tteü I-dvánné 1 íit. Csider Antalné 1 Irt. Marikovszky 
Emma 1 Irt. özv. dr Marikovszky ístvánné 1 írt. 
Kralt'/. (■ vii Iá né 1 írt. H Tváth Lászlóné 1 Irt, Etliev 
Aranka ruhanemű. Lichtscheu Adolfné 1 írt, dr. Lö- 
clierer Tamásné 1 fit, özv. Kriston (ivörgvné í>0 kr,
Kubinvi Imréiié 1 Irt. Kubinyi Bertáim 1 írt. Bodnár • 1 • .
Jáuosné 50 kr. özv. Tóth Józseíné 50 kr. romcsányi 
Lászlóné 1 írt. Hennvev Kálmánné ruhanemű, Kishonthy 
Anna .’>() kr. Baksav ístvánné l írt. Fábrv .János .’>() kr.•/ ft
Kerekes Dezsőné f)0 kr. Szügyi Zsigmondué 50 kr.
Konyha Kálmánné TO kr. Jó/.sa Antalné .’>() kr. Lakatos
Ístvánné ruhanemű, Jurasko .lakabné 1 írt. Szrmtagh
Károlvné 1 írt. Kishonthv .lózsefné ruhanemű. Lo'íc>án- • 7
szky Endréné 1 Irt, Szakai! Vincz.éné 50 kr. Ahonyi 
Amalia 1 írt, Scliolez \ ilmosné 50 kr. Beliczkv \ iktor- 
né ruhanemű. Stolvz Mártonné 1 frt, Fodor Bél;iné 20 
kr. Kubinyi Aladdiné 1 írt, Lengyel (ivörgvné 1 frt.ft • ft* • CT •

Forster Imrém* 50 kr Ivrcs Józ>eíné 50 kr. dr. Káróssy•r
(iyuláné 1 frt, Bánliiily ístvánné o írt, iíj. Siiteó Ist.vétli­
nó 1 frt. dr. Veres Samuim 1 írt, Szontagh Lajo>né 20 
kr. özv. Káposztás .lózsefné 1 Irt. özv. Maiéter Aloertné 
1 frt. Valentinyiné TO kr. Lukács (iézáné 1 frt. Szomor
Károlvné 5o kr. Kemény Bertalanné rubanemii. Szabó 
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Károlvné 1 Irt. Baksay Józ.sefné 1 írt, ilj. Széplaky La- 
josné 1 írt. Bornemisza Lászlóm* 1 írt, Hollümler Lajos- 
né* 1 Irt. Stech Kálmánné ruhanemű. Fiilep Boniné 50 
kr. Molnár Júzsefné 1 frt és ruhanemű. Frank Adolfné 
1 írt, Kern Adolfné 1 frt. Ljházy Tivadarné 2 írt. 
Liszka Józselné 1 frt és ruhanemű, D.ipsy .ló/.setué l 
1 írt, Terhes Palm* ruhanemű, Nagy Ferenczné ruha- 
nemii, Kalla Mihálvné 50 kr Molnár Lajosué 1 írt.
Farkas Ahrahámné T Irt, özv. Zwicker Ottóné ruhane­
mű. Cziner Miksáim 1 frt. özv Kliino Jenőné* 1 frt, 
Soos Irén ruhaimmü. Mészáros Kálmánné 50 kr és ruha, 
(ilant Pálné 50 kr. (iömörmegyei Nép- és Iparhank 1 
frt, (iliicksthál Mérné ruhanemű. Simko Anna 50 kr. 
Feketéné (>tte Hedvig 50 kr. Ilmloba Sámuelné 50 kr 
1:1 »é*Ív Zsigmondué lejre való kendők, Bakottyay I)anó 
siiteménvek, özv. Miskolczv ístvánné süteménvek. Bagálvi

ft* a *

(»villáim 5 frt, özv. hr. Lu/.énszkv Henrikné 2 frt,
ft*

Marion .lánosnó 1 Irt, Bornemisza Ktvanné h Irt, Szent- 
miklóssv Kálmánné T írt, dr. Frater Sámuelné 1 frta

Fogadják a nemes szivü adományozók az elnökség 
köszönetét

Szerkesztői üzenet.
F . E . u rh c lg -y n ek . Mindkét táre/.ót köszönettel vettük, 

sorjukat ejtjük, de most lehetetlen vult kiadni.
M. M. u rn á k . Kiáltunk nem tudta I». ezimét, azért maradt 

el a lap: most küldjük
M. F . Zj. ú rn a k . Érdekes ezikke térsziike miatt jövő sz.í- 

munkra maradt.

Felelős szerkesztő: LI KAtÓS GÉZA.

)S<i£ási-isin idm kk.

Almágyi borok.
Tisztelettel értesítem  a nagyérdemű közönséget, 

miszerint idei saját termésű, kitűnő minőségű valódi 
alm ágyi uj boraimnak darusítását úgy dugaszolt 
üvegekben, valamint hordószámra megkezdtem, — egy­
úttal ajánlom jó zamatos ó-boraimat is az ünnepek 
alkalmával. — 1 gvanitt egv jó schw eitzer-tehén és

« • (.* V *»

egv 11 ■> éves üszö-tinó eladó.
1 ft M

Jíimaszomhat, 18B7. ileezeinber 2T.
Kiváló ti.-zteleltel

B E N V Ó  B É L A .

i i r d H s i g p n v .

220C). 5oo7, 4972. 4.2T2. 4 4 . Síi2. 4237,
419.2, 4200, 4781. »»001, 4S22, <>044, 4701,
4097, 4278, 4720, 4ísi:í. r>448, r, 4>7 81 ,

5500. 5871. 5830, r.oso. 48!»(i. r>::.',7. 0020,
5722, 5500. •)•) 1 •>, r>*.ni4. r.oso. r.snu. 5177,
5885. 5002, 0009, »19 i (), .»4 i 1, •)• 1 •)•), •>481,
5025. 5500, 5919, 57 72, 5590, 5910. 5599,
5021. 0020, 5661, 4189. 5725, 5994. 575 5 ,

5927. 5 572, 5857, 5872. 5888. 6011, 6061,
0000, 0007. 5208, 0022. 0002. 0020 és, 0029
számok alatt fdzálogosátott é*s nem rendezett kézi-

! zálog* o
tárgya ki

*. • •'
íit ti. Ili. arany, ezüst pénzekét és

ékszereket ezüst evő- és diszezközüket. különféle 
értékpapirokiit <*s Letéti könyveket 1897. évi 
deczember lió 24-ének délutáni t  (kettő) 
ónijúii saját helyiségében elárverezteti.

liiinaszonibat, 1897. deczember 7-én.
:i Az igazgatóság;.

txxxxxxxxxxxxxxxxx
Szöüövesszök.

Draskóczy László serkei szől- 
lö- és gyüm ölcs-telepén a tavasz
Leálltával eszközlendő szallitásra a kö­
vetkező sima szőliővesszők rendelhetők
meg: nemes Kadarka ti legLőveL- 
Len termő Lorszőllő, ezerenként V* frt; 
a legkitűnőbb korai csem ege­
fajok ezerenként 7 fit. Megrendelések 
feLruár hő végéig tulajdonosnál Feledre 
c z i m e z v e e s z k ö z 1 e 11 < I ő k.

vxxxxxxxxxxxxxxx< X X 'J

\

Foulánl-''eijcm«*t (»0 Lrl 1 .‘5 frt ki-ig méterenként —
japáni, ehinai stb. a le^ujal.t» mintói/atta 1 és spinekben, u in. fekete, 
b-li.-r és -szines Ilcnneber^-selv met 4ő krt<il 14 frt «»."» krig mé­
terenként sima, csíki«, koe/.káz >tt. mintázott damus/.olt stb (mintegy 
240 különböző minőséglien. ginnt szín és mintázattal stb.) a meg­
rendelt áru pONtabér és »úmmente en a há/lioz s /á i ih a ,  
valamint m intákat postnf-.rdutlával küld Hermeberg G. 
cs. és k. udvari s/.állilo sc lyem ^yára  Zürichben. Sv.ijezl-a 
ezimzett levelekre 10 kros, es ievele/.u-lnpukra .*> kius bélyeg ragasz­
tandó. Magyar nyelven irt megrendelések pontosan elintéztetnek
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A legdlkalinnsnbb karácsonyi és 
újévi njárniékíárgyak

Stehlinssky Ignácz
órás- és éliS/crés/.-ii/lelcócn

RIM A S Z 0  ME AT, D eák  F eren cz-u tcza
14. sz. a.

I gyinint: mindcnléle arany-, ezüst-, tulla- és 
nickel l ö r í i -  és u ó i  zM cb ó rf ik ,  különféle 
alakú i n ^ a -  és f a l i - á r á h ,  — ( • l i n z e r e k  
arany- cs ezüstből, mint lí-
r u l i .  k a r p c r c c z e l i ,  h r o c l i o o k .  m e l l .  
IÜU. n y a k « * k é k ,  k e r e s z t e k  és n/.í - 
v e e s k é k  stb. stb. a l e g i n e r s é k e U e b k  
K l á r i  A r a k o n ;  azonfelül j a v í t á s o k  
— jótállás mellett — gyorsan és kifogástala­

nul eszközöltetnek. 2 —2

ő<i5 sz.— Alulirt bírósági végrehajtó az 1881. év 
L \ .  t.-ezikk 102. íj sa értelimíben ezennel közhírré teszi 
hogv a rimaszombati királyi törvényszék 18‘J7-ik év 
• »2*1 . .)2B1. sz. végzései következtében Dickm ann  
testvérek és W eisz Herman végrehajtatok javán 
B licz József rimaszécsi lakos ellen 550 bt. <UH> tr 
s jár. er**jeig 1807. évi november hó 20 án lo,raii;itosi

• C7

tott luztositási és kielégítési végrehajtás utján lefoglal 
es 808 Irt 8J krra becsült szóda-vizkészitó gépek felsze 
relé>sel, szódás-iivegek, szúdás-szekér, igás-szekéi*, dézsák 
bútorok, takarmány, ágyneimiek, bolti czikkek u. m. olaj 
liszt, lueszeink, fiiszer-télékból álló ingóságok nyilváno 
árverésen eladatnak.

Mely árverésnek a rimaszécsi kir. jbiróság 4782. 
4450 1807. sz. végzése folytán 500 és 000 frt tókeköve 
telés és ennek 1807. évi november hó 1-ső napjától jár 
0 "o kamatai, eddig összesen 80 forintban biróilag má 
megállapított és ezuttali költségek erejéig Bimaszécsheu 
alperes lakásán leendő eszközlésére 1897. é v i  d ec z .  hl 
31-ik napjának délelőtti 0 órája határidőül kitűzeti 
es ahhoz a veim: szándékozok oly megjegyzéssel hivat 
nak meg, hogy az érintett ingóságok az. 1881. évi L \  
t.-ez. 107. és 10^ £-a értelmében készpénzfizetés mellett 
t legtöbbet Ígérőnek beesárou alul is elfognak adatni.

Kelt Kimaszécs, 1807. é\i deezember hó 17 én.
Kovács Géza, kir. bir. végrehajtó.



K ia d ó  la k á s ,
esetleg örök áron is eladó. Rima­
szombatban. a vásártér melletti Hunyady- 
o te zaba n éjből épült kőház 4 szoba, elő­
szoba. konyha, kamara, padlás, pineze, 
melJéképiileteivel, magános udvar és kert­
tel együtt. — Az épület tökéletesen szá­
raz. jól kyütött állapotban azonnal bérbe 
kiad«'). -  Értekezhetni lehet Soós Ffis- 
rencz tulajdonossal Losonczi-u. 4. sz a.

•oooooooooooooooooo
K iá l ló .

Serke községben a 75. számú
telekjegyzőkönyv ben foglalt fél úrbéri
házhely utáni szántóföld, rét és le­
gelő illetmény eladó. — Értesítést 
ad Felsö-Hangonyon Borsody
Béla. a- : t

eooooooooooooooooo
Hirdetmény.

A rimaszombati kir. törvényszék mint telekkönyvi 
hatóság közhírré teszi, hogy Kohn Miksa végrehajta- 
tónak Endrész János, Endrész István és End- 
rész Károly né mint néhai Endrész Sándor örö­
kösei végrehajtást szenvedők elleni 22 írt tőke s jár. 
iránti árverési ügyében a végrehajtási árverést az 1881. 
évi 60. t.-ez. 144. s következő ai értelmében a ri­
maszombati kir törvényszék területén lévő Also-llangony 
községben íekvő s az alsó-hangonyi 20. sztjkvben End- 
rész Sándor, Endrész Julianna, Endrész Borbála, End­
rész Mihály, Endrész Balázs. Kanta Ágoston, Kanta Já­
nos. Kanta Anna és Bartók Margit tulajdonául felvett A.
1. 1—35., II. 1 -2 6 .  és III. 1—21. sor szám alatt fel­
vett 60., 18. népsorszámu házakból és 12 úrbéri bel- és 
külső ingatlanokból valamint az ezután járó erdő, legelő 
illetményből végrehajtást szenvedett Endrész Sándor A.
2. alatti illetőségre, vagyis az egész ingatlan egy hatod 
részére a 1100 írt a fent ezennel megállapított kikiáltási 
árban elrendelte s annak megtartására határnapul 1898. 
február hó 10-ik napjának d. e. 10 óráját Alsó-Han- 
gonyon a községházához tűzte ki, mely alkalommal a kér­
déses ingatlanok beesáron alól is elfognak adatni.

Árverezni szándékozók tartoznak a kikiállátási ár 
10°„-át vagyis 110 írt — krt készpénzben, vagy az 1881. 
évi 60. t-oz. 42. $-ban jelzett és az 1881. évi november 
hó 1-én 3333. sz. alatt kelt igazságügyminiszteri ren­
delet 8. §-ban kijelölt óvadékképes értékpapírban a ki­
küldött kezéhez letenni, avagy az 1881. évi 60. t.-ez. 
170. §-a értelmében a bánatpénznek a biróságnáli elóle- 
ges elhelyezéséről kiállított elismervényt az árverés meg­
kezdése előtt átszolgáltatni.

Kir. törvényszék, mint telekkönyvi hatóság.
Rimaszombat, 1807. évi november hó 16-án.

Altdorffer, kir. tszéki biró.

Van szerencsém a n. é. közönség becses 
füveimébe ajánlani dúsan felszerelt liszt- és 
füszerkereskedésemet, hol különösen ki­
váló tinóm minőségű

r ii in
és kitűnő vályi szilvórium, további likő­
rökben nagy raktárt tartok. Ajánlom to> 
vábbá a karácsonyi ünnepek alkal­
mából igen jó minőségű

BORAIMAT
a következő árak mellett, literjét, üveggel 
együtt, és p«*dig:
finom fehér Asztali b o r ................... 35 kr.

»» vörös ,. m ................... 3ö ii
igen  finom r i z l i n g .............................60 „

Rimaszombat, 1897. deczember 20.
Teljes tisztelettel

GELLM ANN SÁMUEL.

A f'ö ldniivckl é * ü g y i  m a g y .  k i r á l y i  
ni in  i s  t ó r i u m  f e l í i g y c l e t e  a l a t t  á l l ó

magyar
országos

királyi
központi

i n i n t a p i n c z c
ajánja kitűnő minőségű asztali, pecsenye, 
szomorodni és tokaji aszú-bora it jutá­

nyos árakban.
L e r a k a t  R i m a s z o m b a t b a n  :

Hollander és
fűszer- és csemege-üzletében.

Kívánatra árjegyzéket bérmentve küldünk.
3—*

Hirdetmény.
4487. sz. — A rimaszombati kir. törvényszék mint 

telekkönyvi hatóság közhírré teszi, hogy Simon Já­
nosnak Balázs István elleni végrehajtás ügyében 
Klimon Julianna és Balázs Istvánné utóajánlata 
folytán a végrehajtási árverést az 1**1 évi 60 t.-ez. 
144. §. s következő §§-ai értelmében a rimaszombati kir. 
törvényszék területén lévő Rakottvás községben fekvő s 
a rakottyási 8. sztjkvben A. I. 2.. 3 , 5 , 6 , 9 — 12., 
14—16 , 18-19 .  sor 68, 123., 165., 201, 261., 291., 
300., 317., 380.. 398., 413, 427., 477. brszám alatt le- 
lerészben Tóth Zsuzsanna és Tóth János, és felerészben 
Balázs István tulajdonául felvett ingatlanokból végrehaj­
tást szenvedett Balázs István illetőségére a 605 fit 31 
kr. kikiáltási árban elrendelte s annak megtartására ha­
tárnapul 1898. évi január hó 20-ik  napjának d. e. 
10 óráját Rakottvás községben a bírói házhoz tűzte ki, 
mely alkalommal a kérdéses ingatlanok becsáron alól 
nem fognak eladatni.

Árverezni szándékozók tartoznak a kikiáltási ár 10 
%-át 61 frt készpénzben vagy az 1882. évi 60. t.-ez. 42. 
§-ban jelzett és az 1881. évi november hó 1-én 3333. sz. 
alatt kelt igazságügyminiszteri rendelet 8-dik §-ában ki­
jelölt óvadék képes értékpapírban a kiküldött kezéhez le­
tenni ; avagy az 1881. évi 00 t.-ez. 170. §-a értelmében 
a bánatpénznek a biróságnáli előleges elhelyezéséről ki­
állított elismervényt az árverés megkezdése előtt átszol- 
gáltatni.

Kir. törvényszék, mint telekkönyvi hatóság.
Rimaszombat, 1897. évi hó deczember 7-én.

• _Altdorffer, kir. tszéki bíró.

Ajánlati hirdetmény.
147. sz. — Dobsina város ajánlati versenytár­

gyalás utján eladja a város tulajdonát képező, vizíorgonyra 
is berendezett gőz fűrészén évenként termelendő 40(H) — 
6000 tömköbméter osztály ozat lan luez- es jegenye- 
fenyő fűrészáruját az 1898. évi május 1-től 
1901. évi április 30-ig  terjedő három évre.

A városi erdőmester-hivatal által ini 1 iméterek sze­
rint termelendő, tömköbiuétereuként elszámolandó és 
helyben a fűrésztelepen 14 naponként átveendő fűrész- | 
árunak egységárai az ajánlatban, külön a jegenye- és 
külön a luez fenyő fűrészárura lűnteteudők ki, és pedig 
a jegenyefenyó fűrészárunál külön 150 uiiIimétertől 210 
miliméter szélességig és külön 211 miliinéter szelesség­
től fölfelé; a luczfenyő lürészárunál pedig 1:>0 milimeter 
szélességtől 210 miliméter szélességig és külön 211 mi- 
luiliméter szélességtől fölfelé.

A 18 miliméter vékony fűrészáru a luez- és jege- 
nyefenyőnél összevéve, évenként 5(H) köbméternél többet 
ki nem tehet s ezért vevő 5%-al a megállapított árnál 
többet fizet.

A beszárodásokra levonások nem engedélyeztetnek, 
hanem vevő köteles a tényleges köbtartalmat átvenni és 
megfizetni.

Az l(HH) forint bánatpénzzel ellátott zárt ajánlatok 
1898. évi január 25-ik napjának délelőtt 10 
órájáig alulírott polgármesteri hivatalnál nyújtandók be, 
mely bánatpénz a szerződés aláírásakor 50(H) forintig ki­
egészítendő.

A részletes árverési feltételek a városházán meg­
tekinthetők, tetszésre Írásban is megküldetnek.

Ezen feltételektől eltérő ajánlatok figyelembe nem 
vétetnek.

Dobsinán, 1897. évi deczember hó 15-én.
SZONTAGH B É L A , polgármester.

(Utánnyom&t nem dijjaztatik .)

I > f* z m ű A r u -r a h f  é r  !

a  — —  j j - ~

könyvkötészeté, könyv- es pamrkereskedesc
R I M A S Z O M B A T ,  

Jánosi-u toza (a főgim názium  m ellett).

Ajánlom a n. é. közönség figyelmébe a 
22 év óta fennálló h ö n y  v b ü t é M z e t v m t ' f ,
melyet újabban gépekkel kibővítve, a legma­
gasabb igényeknek megfelelőig, semmi áldo­
zatot sem kiméivé, olv módon rendeztem Ive,

•»

hogy tökéletes, Ízléses munkát jutányos áron 
képes vagyok kiállítani.

Bátor vagyok felhívni a n. é. közönség 
figyelmét k ö n y v -  és |» a |» irk< »re*k t‘«lé- 
NCinre. ahol is nagyon jutányos áron történt 
bevásárlásaim folvtán bámulatos olcsó áron 
vagyok képes minden e szakba vágó ezikkeket, 
úgymint: l e v é l p a p i r o k ,  l e v é l i lo l io *  
z o k ,  I r k A k .  i r ó t o l l u k ,  i r ó k o u j t -  
v e k ,  I r á n o k ,  i s S .o la - t  á s k á k .  i«- 
k ó l á i -  és i m a k ö u y  v e k e t  kiszolgáltatni.

R í s z m i i - A r i i b b ó l  a l k a l m i  uJAn- 
( l é k l á r g y a k  : gvulatartó, óratartó, pénz- 
tárczák. szivartárezák, albumok, emlékkőnwek.

w

sok szép kurAc*M»ny f l a - r i i s x i t é s c k  nagy 
mennyiségben raktáron vannak.

(lyászszalagok nyomása azonnal eszkö­
zöltetik.

U g y a n i t t  e g y  1 2 —14  óve*  f in  
k ö n y v  l iö t  «» - tanu lóu l  f e l v é t e t i k .

Teljes tisztelettel 
R A U O T T Y A Y  L A J O S .

_*

ll:t  m i i  l a t o s  o l e s o  A r a k  !
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Özv. KOVÁCS ZSIGMONDIÉ
czipész üzlete

R im aszom b at, Főtér, sa já t ház.

o
0
0

0

0
Tisztelettel hozom a n. é. közönség tudomására, 

hogy a téli idényre óriási választéka érkezett 
meg raktáromra a legkülönfélébb divatos férfi-, 
női- és gyermeklábbelieknek, — s midőn
az eddiginél is sokkal nagyobb és választékosabb 
téli czipö áruraktáramat a mélyen tisztelt
vevóközönség jóindulatú pár fogasába ajánlom, bá­
torkodóul egyúttal szives tudomására hozni, hogy 
vadász-botosok, vadász-bakancsok, víz 
hullán bagaria-csizmák. — valamint az oly 
sokszor — úgy egészségi szempontból és ké­
nyelem tekintetéből — kidicséit és az orvosi

w

kar által czélszcniriek elismert asbeszt talp­
bélést állandóan tartom raktáron, — úgyszintén 
gyerinekczipó-raktáramat is gazdagítottam egy uj 
találmánvnval, s ez a patent orr, melynél a 
czipő orrának elkopása határozottan ki van zárva.

Továbbá nagy raktárt tartok a saját mű­
helyemben készült, — valamint karlsbadi, 
bécsi és budapesti mindenféle férfi-, női es 
gyermek-lábbeliek bői is.

Mérték szerinti rendelések kívánság­
hoz képest — pontosan, a legjobb anyagból jutá­
nyos áron műhelyemben készíttetnek szabászom 
Uhrin János szakavatott vezetése alatt, ki üzle­
temben már 12 év óta sikeresen működik s allau- 
d -lag van szerződtetve.

Magamat és üzletemet a n. é. közönség meg­
tisztelő jóakaratába ajánlva, maradtam

Rimaszombat, 1897. november hó.
Kiváló tisztelettel

Özv. Kovács Zsigmondné.
3—*
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CS. ES KIR. IJDYARI SZÁLLÍTOK
f é |  r n l S

t e v , m ű .  c o r . y \ r  i s  i m l u z ü s ö k  m g  y  k i k e s k e d ö k . f i \ om  m k ő k ő k  g y á r a .

B l l l A P E S T ,  I V . ,  K É t< iI  I 'O O T A .I T C Z A  ÍO .
k ö z v e t l e n  Toetvozatal-ú. v a l ó d i

Kapható a bizományi raktárban: TIBKLY S. A. nr kereskedésében. 2 - 4

» * * * » J *' • • % \* . | V
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Rimaszombat, 1897. Nyomatott Rábely Miklós könyvnyomdájában.



A ..Gömör-Kiahont“ karácsonyi melléklete 1897. deczember 23.

Karácsonyi elmélkedés.
%

I r t a ;  B O R S O D Y  B É L A .

•Botolt az ígéret; betölt.
Nyílj meg te é g ! Örülj te tölti!
Dicséret istennek magasban,
A föld népének béke mostan.
Megváltó született.

iáén belölt az Ígéret; a prófétai jóslatok megváló- 
sultak. Ünnepet ülünk, örömünnepet. Egy szent és ma­
gasztos ünnepre, a keresztyén világ egy szent és ma­
gasztos ünnepnapjára virradtunk e mai nappal; egy nagy 
napra, mely egykoron örömet, üdvöt hozott a világnak, 
az emberiségnek, örömet, üdvét,, egy ember, egy szellem- 
óriás, a világ világossága, a szellemi ország telkent feje­
delmének születése által.

Isteni békének, isteni és munkás örök szeretetnek 
ünnepnapja e nap; azon szeretetnek, mely erősebb a ha­
lálnál és keményebb a koporsónál, azon szeretetnek, 
melyről oly találólag és megkapón mondja Jean Dani: 
..,4 mikor az élet eleven színei egymásután halaványul- 
nak s létezésünk semmivé törpéd; akkor az embernek 
mén eyy men {forszéig áll nyitva, mely befogadja — a 
szeretet".

A legelső karácsony éjszakáján, egy ragyogó fényes
csillag tűnt fel az égen, mely a keleti bölcseket a világ
megváltó bölcsőjéhez vezérlé. A csillagvizsgálok vélemé-
nve szerint, kitűnő emberek születése, a csillagok egy- &
máshoz állása, bizonyos rendkívüli égi jelek által jelen­
tetett meg. Ily rendkívüli jel költő fel, hozta extazisba, 
ily rendkívüli jel vezérlé mint bűvös, varázserejü fény, a 
biblia keleti bölcseit, Jézus bölcsőjéhez; az járt volt elöt- 
tük, felettük, mellettük, ragyogó sugára, sugár özönével. 
Meghajtani térdük a gyermek bölcsője, jászol bölcsőjé­
nél. lábaihoz rakván aranyt, tömjént, mirrhát.

Késő utódok mi, késő gyermekei a futó időnek, 
maradhatnánk-e hidegen, érintetlenül e jelenségek előtt?! 
Hagyhatna-e hidegen, illetet len ama ragyogó költői kéj», 
ragyogó költői kepe a karácsonyi bűvös legendának?! 
Maradhatnánk-e hidegen, érintetlenül, midőn lelkünk 
szárnyain átrepülve, átszárnyalva századokat, a téli nap, 
a karácsonyi nap felcsillanó sugarainál, magunkba szállva, 
önkénytelenül visszagondolunk vallásos meggyőződésünk­
kel ama rendkívüli eseményekre. Mi, kik o rendkívüli 
eseméuvek hasznait már élvezzük, kiknek a szent hajdan 
keleti bölcseinek vezércsillaga, már fényes, világaivá vi­
lágié napunkká lett, s a megváltó misztikus gyermek- 
bölcsője, a tiszta bölcsesség, józan okosság oskolájává 
emelkedett ?!

Nem! nem! Lelket emel, lelket felmagasztal, e 
bűvös legenda, a karácsonyi szent és magasztos ünnep. 
Oltárrá lesz a szív. oltárrá a kebel; áldozatoltárrá, mint 
lángok lobognak, hálaáldozati lángok az áldásért, mely 
a szeut karácsony fényéből ráuk arad ; azon nagy esz­
mékért, melynek Krisztus, hitünk erős fejedelme, volt 
megalkotója, s első vértanúja; vele született meg, jászol 
bölcsőjében, hogy világhódító gyanánt kelljen útra, hó­
dítva hódítson századokon által, iniut élő, örök hit, el- 
ruulhatatlanul, eltörölhetleuül. Halandó volt Krisztus, hal­
hatatlan amit átkötött, teremtett.

Szent, magasztos a fény, mit a karácsonyi csillag 
kisugároz, mely e fénvözöoból lelkünkre kiárad és megtöltC ' •» *> o

ihlettel, — elvezet mint ama keleti bölcseket, e nagy, 
szent ünnephez, ama karácsonyi király bölcsőjéhez, hoz­
ván áldozatul aranyat és tömjént, — a szeretet, világ­
os ember-szeretet csillogó aranyát, a szent leikedés, tör­
hetetlen szent hit áldozat tömjénét.

Sokat beszél nekünk, sokra tanít minket, az a su­
gárzó fény, sokra az egyszerű karácsonyi jászol. Mind 
ama bölcsesség, melyet a sebesen íutó élet pillanataiban 
tanulunk ; az erény, mely még a keserű megpróbáltatá­
sok, kisértések között is fenntart, mindaz, mi bennünk a 
sérült szív panaszait gyógyítja, szuval mindazok, amik 
bennünket erkölcsileg nevelnek, erősítenek, s a nyomasztó 
jelen, szivet, lelket emésztő Hajijaiban, zivatarai között, 
egy szebb jövő reményeivel biztatnak, e szent és ma­
gasztos ünnepben, annak áldásaiban gyökereznek.

De gyökeredzik ezekben, egy szentebb, egy ma- 
gasztosabb eszme is, egy altalunos, nagy igazság is. 
Szivet razo, csodás játékot űz az idő, sors, a földi or­
szágokkal, gyailó emberi alkotásokkal. Fejedelmi széke­
ket. királyi trónokat forgatnak tel, törnek össze az idők 
zivatarai, végig, végig zuji az enyészet szelleme a bolygó 
földiekén; végig seper szárnya; romlás és pusztulás 
merre e szellem száll, merre e szárny áte.-ap, ám a meg­
váltó, a jászolba született karácsonyi király, nem, nem al­
kotott a dúló enyészetnek, az ó országa örök, az ő biro­
dalma végetlen es elenyészhetetlen ; semmivé lesz az az 
átkos szedem, összetörve lián var ii k ala az a szárny, ezy y
isteni ember, s isteni hatalma es tanai előtt; ezt mondja 
nekünk a karácsonyi fény, ez igazságokra tanítanak min­
ket a karácsonyi szent napok.

Felülről, hova keblünk édes vágyai, ajkaink fohá­
szai repülnek, felülről az égből, a sejtett világok suga­
ras honából, Lova mint eredeti hazájába álmodik a lélek, 
kell jönni amaz éltető, elevenítő, fenntartó, isteni fénynek, 
isteni sugárnak. Ez isteni fénynél, isteni sugárnál, tűnik 
fel előttünk mintegy fénytengerben, a világ megváltó is­
teni országa; amaz ország, mely uralkodásában "oly fen­
séges, oly sérthetetlen és megdönthetetleu, mely alkot­

mányában annyira bevégzett és tökéletes. Csak az, oh 
csak az, csak a világ-megváltó országa, csak a karácso­
nyi világalakitó forradalmár birodalma oly erős, hatal­
mas, oly megingathatlan; csak e birodalom fenséges, 
sérthetlen.

Mindaz mit emberi kéz, mindaz, mit emberi ész 
szült, alkotott, teremtett, legyen az látszólag bármi tö­
kéletes, csak egy korlátolt és véges értelemnek, egy 
megkötözött és korlátolt erőnek, köszöni léteiét, igy már 
alkotása, teremtése perezén, a felbomlásnak, az előbbi, 
későbbi, de biztos romlásnak, mondjuk : enyészetnek, 
romboló csiráit hordozza magában. Halandó nem alkot 
soha halhatatlant, véges ész nem szülhet, teremthet, vé- 
getlcnt. 0  csak, ő csujián, a karácsonyi király, az egy­
szerű jászol isteni gyermeke: az erős alkotó; az ö mun­
kájában nincs halál, enyészet; csak az ő művein nincs 
az enyészetnek, romlásnak hatalma, az egyedül örök és 
múlást nem érő örökkön örökké.

Szentség, igazság, e műveknek alapja; szentség és 
igazság hozta létre őket, s tévé egy embernek, láng- 
szellemnek művét isteni munkává s halandó emberből, 
az erős hit előtt, öt magát Krisztussá, hit szülte istenné.

Járjuk be kutató, fürkésző elménkkel, a nagy 
mindenséget; keressük fel az ó és újkor bölcseit, merül­
jünk el azok alkotásaiban, tanulmányozzuk át azoknak 
utait, tanait, okoskodó bölcsészeiét és aztán vonjunk pár- 
huzamot köztük, s a karácsonyi király, a hitben Krisz­
tussá lett lángszellem őrókéletü művei között; és ha 
elfogulatlanok lenni nem akarunk, ha betudunk látni és 
hatni a gondolatok mélyére, akkor a világ minden böl­
csei, vallásalapitói között, a legnagyobb eddig élt ember-
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nek, a világ alakitó megváltónak fogunk előnyt adni. U 
hozzá sietünk, ö hozzá óhajtunk, ó hozzá szádunk a 
szent-vallásos ihlet repülő szárnyain, kezünkben a hitnek 
örökszép könyvével, a szent bibliával, ajkunkon a nagy, 
az ihletett apostol bűvös szavaival: „Uram! kihez men­
nénk rajtad kivid, hisz örök élednek beszéde vagyon te 
náladu. (János VI. 68.)

Karácsony ünnepe, szent ünnep, te a lelki 'szabad­
ság. Jézus születésében, az örök megváltó igazság, vilá­
gosság születésének szent és magasztos, isteni ünnepe ; 
üdvözlégy!

Karácsony estéjén.
Boldog tanúi a nagy éjnek —
Tündöklő szemű csillagok . . .
Születésén az Üdvösségnek 
Betlérn felett ragyogtatok . . .
Láttátok Öt a földre szállni 
Liliomból gyermekké válni . . .
Milyen csoda több nem esék 
Mióta áll a föld s az ég!
Rég volt az ! Majd két ezer éve . . .
Nektek az csak egy pillanat!
Hány ember-öltő szállt a mélyre . . !
Emléke is alig maradt!
S ti azóta folyton ragyogtok —
Bűvös fénnyel ragyogni fogtok,
És hirdetni a nagy csodát 
Ezer és ezer éven á t !
Ruth hol egykor kalászt böngészett 
Dávid hol juhot órize —
Olajfák hegye a hol kéklett 
S Jordánnak folya szent vize 
Galdeában — Júdeábán 
Augusztus császár fénykorában 
Esői az, a mit láttatok 
Tiißdöklö szemű csillagok!
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Oh — ugy-e — hogy örvendezéstek 
Kin ondhatatlan volt akkoron . . .!?
Hisz szerte ömlő tündökléstek 
Eláradott sok pásztoron 
Kik sötét éjben dicsőit lton• 9

Fényetektől — bár megrémültén ! — 
Hadának menyből szózatot,
Melvet angyal hangoztatott!9» VT •

••

„Ne féljetek ! — Öröm az néktek 
S az egész népnek öröme . . .
Megvan bocsájtva már a vétek 
S a biiuök tenger-özöne . . .
Mert megszületett a Megváló —
Örök életre a megtartó; . .
Istennek legyen dicsőség . . .
Embernek jó kedv — üdvösség!
Ti hirdetitek e dicsőséget —
— Bár tennék mi is veletek ! —
Meglátná rajtunk az Üdvösséget —
Békét — tündöklő szemetek . . .
Es uj örömre gyuladnátok 
Ajkainkról iia hallanátok;
„Dicsőség Néked Istenünk . . .
Jézus, örömünk — mindenünk“. —

Liszkay János.

A félelmetes ember.
— Klbeszelés. —

I r t a  : S. S Z A B Ó  J Ó Z S E F .

Felsó-Ausztria egy kis városában töltöttem egyszer 
a nyarat. A város szép vidéken fekszik felséges kilátással 
a Salzkammergut hófödte bérczeire, főleg a Dachstein 
égbenyuló ormaira. Kristálytiszta hegyi patakok szeletelik 
át a város határát, telve nagyszerű pisztrángokkal; üde, 
zöld növényzet látszik mindenfelé s pompás fenyöerdők 
terjesztenek köröskörül ózoudus illatot. Szóval a kis vá­
roska már a természettől kellemes és egészséges nyári 
üdülésre van alkotva. Innen-ounan, Becsből, Linzből, föl

is keresi pár család, sőt egy borsodmegyei birtokos ma­
gyar báró villát vett ott s évről-évre ott tölti a nyári 
évadot! Tüzes vérű lovaival elegáns kocsikon nap-nap 
mellett lehetett látni a város utezáin amint erre vagy 
arra kocsizott.

Egyébként a város meglehetősen csendes. \ izmos- 
ta, kavicsos utezáin csak a kerékjiározók száguldoznak 
bő számban. Mint a kis városokban, úgy itt is csaknem 
minden ház előtt van egv-cgy hosszú karosszék, amelyre.\ i  <V %' * »

főleg estetik int, kiül a város lakossága és beszélget, cse­
veg, nem ritkán jó, élvezetes sörrel is öntözve a kiszá­
radt torkokat. Képzelni lehet, hogy ezek a/, esteli be­
szélgetések ott, ahol csak asszonyok ülnek össze (pedig 
legtöbbnyire úgy van, mert a férfiak valamerre bürger- 
tágoznak), meglehetős pletykát is hoznak felszínre s hogy 
főleg sok hihetetlen dolgot traktál a fehér nép, annyi­
val inkább, mivel még meglehetősen babonás, és hisz a 
rendkivhűségekben. A város feletti várkastély titkai, a 
csaknem minden középkori német várban ismeretes vas 
szűz borzalmas regéje, már kiskorában megfogja a gyer­
mekleány szivét s folyton nő vele a babonás félelem s 
hiedelem valami természetfölötti, mystikus dolog iránt.

Abban az időben, amikor én ott tartózkodtam, egy 
odaköltözött ügyvédről forgalomba került hir adott bő­
séges táplálékot az asszonyok babonás fantáziájának. Is­
mertem az ügyvédet, gyakran találkoztam vele. Stark 
Károlynak hívták. Alacsony, tömzsi ember volt; csinos 
arczu, szőke, kékszemü. közeljárt a negyvenhez, de nem 
igen látszott rajta; jól gondozta magát s tisztán, csínnal 
öltözködött. Leggyakrabban egyedül járkált, társaságba 
ritkán ment, egy egész házat egymaga lakott s hivatalos 
óráin kívül is szeretett otthon maradni. A vendéglőben 
étkezett, cselédet nem tartott, csak egy takarítónőt. Nagy 
eszével és kitartó szorgalmával rövid idő alatt kiterjedt 
klientúrára tett szert. Szép jövedelme volt, úgy hogy ál­
lása és jövedelme jóval felülhaladták a kis város bármely 
leányának igényeit.

Es ennek az embernek nem volt egyéb vágya, 
mint feleségül venni bárkit is, csak becsületes leány le-
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gyen! Es ezt a vágyat mégsem tölthette he, mert a le­
ányok úgy irtóztak tőle, mint a pokolbeli ördögtől. A 
miatt a hir miatt.

A hir pedig, ami Starkot a női világ előtt félelme­
tes emberré tette, az volt, hogy neki az egyik keze és 
egyik lába olyan, mint a kecskéé. Szórós, kéz és lábfe­
jem kecskekörmökkel. Honnan s kitől eredt a hir — 
nem tudhatni. A nép fantáziájának szüleménye volt-e 
csak, vagy jiedig volt benne valami kis valóság — annak 
a jó Isten a megmondhatója. Az az egy bizonyos, hogy 
Stark jobb lába csudalatosképen hajlott, s mikor ment, 
hó nadrágja mellett is lehetett látni, hogy Ízületei a ren­
des emberi lábtól eltérők, valamint hogy lábfejei a szo­
kottnál kisebbek. De hát ez lehetett valami olyan el fer­
dülés, amilyen számtalan van az életben. Miért mindjárt 
holmi rendkivüliségekre gondolnunk?

Az is bizonyos, hogy Stark a balkezén mindig fe­
kete keztyíit hordott s rendesen vagy zsebébe, vagy ka­
bátja szárnya alá dugta azt. Elő ember ugyan abbéd 
nagy ritkán s akkor is csak egy pillanatra láthatott va­
lamit, alakját kivenni jiedig éjtenséggel senkisem volt 
kéjies. Stark gondosan óvakodott, hogy rendellenes nö­
vésű tagjait, a kiváncsi szemek ne láthassák, s talán 
épen ezen titokzatosnak látszó, túlságos óvatosság volt 
az oka, hogy az a borzasztó hir terjedt el felőle minden­
felé s tartotta magát erősen, habár egyes józan gondolko- 
zásu emberek próbáltak is ellenvetéseket tenni. Az mind 
nem é r t ’semmit. Hisz az asszonyoknál, még a képzettek 
és felvilágosultak között is, nemzedékról-neinzedékre .száll 
a gyermek el ferdülésének eredetére vonatkozó bizonvos

> V W

babonás hiedelem.
Stark kétségkívül tudott a rettenetes hírről, azért 

kerülte lehetőleg az emberek társaságát. Mindamellett 
szive vágyának olykor-olykor nem állhatott ellent, alka- 
lomadt.in szóba ereszkedett egyik-másik leánvnyal, ame- 
lyik el nem futott tőle. Fri modora, s rendkívül kelle­
mes társalgása, minőhöz a kis városban alig voltak szok­
va, néhány órára feledtették testi hiányait, de azért a• y
felőle elterjedt hir mindig ott motoszkált a leányok fe­
jében, s mihelyt melegebb érzéssel fordult valamelyikhez, 
bizonyos leküzdhetetlen irtózatta! hagyta a faképoél.

Starkot láthatólag el kedvet leni tette, sőt elkeserítette 
a nőknek vele szemben tanúsított magaviseleté. De azért 
— csudálatos — nem igyekezett az elterjedt babonás
hiedelmet megezáfolni. Tehát kellett valamely elárulha— ✓  «

tatlan titkának lenni !
Egyszer mégis akadt egy leányra, aki némi szá­

nalmat kezdett érezni a különben csinos, kellemes és 
eszes szerencsétlen ember iránt és szánalomból sokszor 
meghallgatta, sőt élvezte lebilincselő beszédét. Ismertem 
a leányt, nem régen jött a városba s a jiostán volt al­
kalmazásban. Nyúlánk termetű, hosszúkás, halovány ar­
czu, nagy, mélázó kék szemekkel. Ábrándozásra hajló 
teremtés volt, s alig barátkozott a többi leányokkal, akik 
fellengős lelkét bizonyosan nem értették vagy éjien ki­
nevették. Stark ellenben olyan széjieii, olyan érdekesen 
tudott beszélni mindarról, ami nem közönséges, nem 
mindennapi. A városi pletyka nagyharnar össze is kötötte 
őket és mindenfelé suttogtak a fölöttébb ‘pinkáns házas­
ság létrejöveteléröl.

Marie — igy hívták a leányt 
ko Marie, eleinte nem igen gondolt 
Stark feleségül is kérheti; szánalom és ábránd vezették, 
amikor az ügyvéd társaságától nem irtózott. Ezt meg is 
mondta a férfinak :

— Látom, hogy mindenki kerüli Önt. Pedig az 
ember társaságra van teremtve. Az ön lelke meg sokkal 
tartalmasabb, mintsemhogy annak elvonultsága veszteség 
ne volna a társadalomra. Az én lelkem szívesen lesz az 
ön lelkének barátja.

— Kisasszony — monda Stark elérzékenyülve, — 
igy nem igen szoktak én velem beszélni. Engedje meg, 
hogy megköszönjem e kegvet.

Ezzel kezdődött a mélyebb ismeretség, Az ügyvéd 
ezentúl, bár nagyobb feltűnés nélkül, de mikor csak 
szeréi ejthette, gyakorta időzött a leány társaságában, s 
ilyenkor a rajongásig felfokozott állapotban tárta ki szép 
lelkét, úgy hogy szinte extasisba hozta az ábrándos le­
ányt. Irodalom, művészet, történelem, raliás, a letűnt és 
való világok ezer alakulatai, sót a napi élet egyes ese-

az ábrándos, sző- 
arra, hogy öt még



menyei mind-mind olyan élvezetes előadásban jelentek 
meg Starknal, hogy nem csoda, ha az exaltált, ideális 
gondolkozása leány egyszer azon vette észre magát, 
hogy szerelmes az ügyvéd szellemébe. Tehát az a sok­
szor emlegetett, de mindannyiszor letagadott plátói sze­
relem, fejlődött ki lelkében.

Azt azonban előbb sejtenie, később tapasztalnia 
kellett, hogy az ügyvéd szive, mint a végkép kiszáradt 
szomjn fold, fogadja az ő vonzalmát s reménykedve úgy 
értelmezi, mint ahogy azt a közönséges életben értel­
mezni szokták, s mint ahogy az ő vágya annyi év óta 
kiszínezte előtte azt a már-már elérhetetlennek vélt 
bogdogságot. Látta, érezte, tudta Marié, hogy az ügyvéd 
egyszer, akkor, talán már legközelebb előáll kérő szavá­
val, de valami hitetlen nyugalom, és elszántság szállotta 
meg, úgyhogy a szellemigézet alól menekülni nem akart 
vagy talán nem is tudott. A városban azt beszélték, 
hogy Stark megbabonázta, azok pedig, akik hallottak 
valamit a hypuotismusról, azt mondtak, hogy az ügyvéd 
Miggestiója alatt áll.

Eközben Stark megkérte Mariét, émelygős frázisok 
nőikül egyszerűen csak ennyit mondott neki:
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— Kisasszony! Tudja mit beszélnek rólam. Kegyed 
•ennek ellenére is meghallgatott, barátjává fogadott, tár­
saságával újra élesztett s megmutatta, hogy nincsen a 
világ által elátkozott olyan ember, aki rokon lélekre ne 
találna. Köszönet az életemet megédesítő feledhetlen, 
múltért, de kérem engedjen többet reménylenem jövőre. 
Legyen feleségein!

Marie tudta, hogy ez a kérés okvetlenül be fog 
következni s most mégis torkán akadt a szó. Mit mond­
jon ? Egyszerre visszatért nyugalma:

— Ügyvéd úr! — szólalt meg — élnek az ön
CT J  CT

szülei ?
— Nem élnek, kisasszony. Apámat kiskoromban 

elveszítettem, áldott jó anyám csak épenhogy fölnevel­
hetett sok sirás közt, ezer gonddal, ú is a sírba szállt. 
Egyedül maradtam, rokonaim megtagadtak, elfeledtek, 
melegebb érzésekre szivem eddig nem heviilhetett. mert, 
ha akart, a mindenki részéről tapasztalt félelem és irtó- 
zat útját állta.

Marie lángoló arezczal, elérzékenyült szívvel hall­
gatta, aztán ideális lényének egész erejét összeszedve 
monda:

— Eri is egyedül állok ügyvéd úr, én nem félek 
öntől s ha úgy kívánja, leszek a felesége.

Az eljegyzést nemsokára megtartották, még azalatt 
az idő alatt, inig én abban a kis német városban marad­
tam. Láttam is Starkot sugárzó arezczal, friss léptekkel 
járni s láttam Mariét a postán változhat lan nyájassággal 
és nyugodtsággal végezni teendőit.

Azonban az esküvő előtt haza kellett jönnöm, s 
később levélből tudtam meg, hogy az esküvő a lehető 
legnagyobb csendben, s a mulliatlauul szükséges szemé­
lyek jelenlétében csakugyan megtörtént.

Néhány nap múlva Marie nyomtalanul eltűnt. Stark* 
nak egy hosszú tönénvszéki tárgyalásra kellett menni a
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közeli kerületi városba s midőn este fáradtan haza érke­
zett, felesége nem volt sehol. Kétségbeesve kutatott utá­
na. Egvik asztalon nyitott künvv feküdt. Ki boté az át-e T •> ___ y  y

öröklésről. Ezt olvasta bizonyosan. Eszébe ötlött az ügv-J CT»
védnek, hogy megnézze, mi van ott, ahol télbenhagyta. 
Es olvasta a következőket: „A szervezet hibás eltérései­
nek átöröklése ki van derítve. Egvik legcsudásabb ésy  C T

legismeretesebb példája ennek Lambert Eduard, kinek 
teste — arcza, tenyere, talpa kivételével — szaruneraii 
kemény héjjal volt borítva, amely csattogva ütődött össze. 
Hat gyermeke volt, akik hat hetes koruktól ugyanezt a
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tulajdonságot mutatták föl. Egyik élemedett korú lett s 
épugy átruházta fiaira, ezek meg utódaikra ezt a tulaj­
donságot ötödiziglen." A másik lapon egy ezédulát talált 
s rajta láthatólag izgatott és kuszáit vonásokkal a követ­
kező sorokat:

— Károly ! A lélek él. találkozunk, de e testben 
soha, nem lehet . . . .  nem lehet . . . .  borzasztó, soha itr

Hová lett Marie? senksein tudja. A kinek érdeké­
ben állott volna, soha nem kerestette.

Starkot e csapás mélyen lesújtotta. Csakhamar túl­
adott hazán, irodáján és elköltözött a városból. Mikor 
két ev múlva ismét odamentem nyaralni, már csak a 
pletyka tartotta magát róla. de az aztán hihetetlenül 
megnőtt és mindeut apróra tudott a néhány napos háza­
sok életéből.

vigyáz, aztán folyton becsap, megcsal, igen, még meg is 
csal! Az anyuskáin szakácsuéja olcsóbban hoz mindent

tűnt el
I)e bizonyosan máig sem lehet tudni, hogy miért 
?! és hová lett az ábrándos Marie ?

Felhők az égen.
I r t a :  H A R M A T Z Y  L Ó R Á N T .

S zem élyek :
BELLO\ ÁR SÁNDOR . . . miniszteri fogalmazó.
V E R A ............................ .....  . felesége,
KATTOWITZ BOLDIZSARNÉ Vera mamája.
H Z l ......... cseléd Bellováréknál.

S z i n .  ízlésesen bútorozott ebedlö Minden vadonat áj. A falakon 
raetezetek és fényképek függnek. /  bútorzatnak még meg van az a 
bizonyos „új szaga. Az egyik ablakban kaliczka lóg, benne egy 
kanari madár, mely vigan csicseregve ugrál s közben csipeget a 
ráesha dugott czukordarabkából. Az asztal terítve van két személyre.

l ö r t é n i k :  Bellováréknál, második héten a naszutazás után. 
Délután van, */,3 óra. Vera és Sándor az asztalnál ülve ebédelnek.

Ve r a  (egy darab marhapecsenyét rak a férje tá­
nyérjára, aztán magának is vesz).

S á n d o r (erőlködik, hogy felvagdalhassa a pecse­
nyét, magában). De kemény ez a hús, vagy talán a kés 
nem elég éles? Alig lehet felvágni.

V'.era (titokban, aggodalmasan nézi férje mozdulatait).
S á n d o r  (hangosan). Hanem te! Hallod, ez a hús

botrányosan kéménv!
• •» •

Ve r a  (kedvetlenül). En is észrevettem, még mikor 
nyers volt.

S á n d o r  (bosszúsan leteszi evőeszközeit). Ha ész­
revetted, miért nem vágtad a Lizi fejéhez? Furcsa!

V e r a :  Ugyan kérlek, ne bosszants! Elég baj ne­
kem, hogy rósz az ebéd; tnég (gyöngéd aggódással) azt 
fogod majd hinni, hogy nem értek a főzéshez; pedig 
hidd el, én nem vagyok az oka. A hús volt rósz, Lizi 
rósz húst hozott.

S á n d o r :  Mondtam már, hogy miért nem vágtad 
a fejéhez? (Bort tölt Verának és magának)

\  e r a :  Hát ugyan te megtetted volna? Pedig hidd 
el, Lizi megérdemelné. Először is mindent elront, nem

egy par
S á n d o r  (könnyelmű fel sem veréssel). Ha még 

csak pár krajezár . . . (Iszik.)
V e r a  (komoly bölcseséggel). Igen, de az év 365

napból áll.
S á n d o r  (tréfásan). Úgy bizony, néha 366-ból is. 

Különben, édesem, hallottad e valaha, hogy a fiatal há­
zasokat be nem csapja a cselédjük? Ez már szokás: el­
ismerem, hogy rósz szokás, de ez már igy volt a ró­
maiak korában is. Örüljünk, ha Lizi elég kegyes és sze­
rény és megelégszik csak kiajczárokkal. Egyébként ha 
Lizi nem felel meg, mondj fel neki.

V' e r a  (meglepetve). Felmondjak . . ?
S á n d o r :  Persze! (Más hangon.) Lesz még va­

lami? Mondd csak eziezus!
V e r a :  Lesz, almásrétes.
S á n d o r : Bravó ! Ezt már szeretem! Kedvenez 

tésztára. Majd kárpóllom magamat!
(Rövid szünet.)

S á n d o r : Te ! Hát lesz-e valami abból a rétesből, 
vagy nem lesz ?

Ve r a :  Persze, csakhogy azt hiszem, még nem 
lesz egészen kész azért nem hozza Lizi.

S á n d o r :  Majd csöngetek neki, megkérdezem. 
(Megfogja a lámpáról Ielógó villanyos csengő körtéjét.)

Ve r a :  Ne csöngesd, várj még egy kicsit.
S á n d o r :  No jó, hanem figyelmeztetlek, hogy 

nem soká, mert éhes vagyok.
Ve r a :  Sanvikám! En mondanék neked valamit.

y

S á n d o r :  Csak rajta! Ki vele!
Ve r a :  Az imént ajánlottad, hogy mondjak fel 

Lizinek. Tudod-e, hogy ez nem is volna olyan rósz? 
(Gyermekes naivsággal.) Hiszen én még úgy se mondtam 
fel sohasem ! Pedig ezt is meg kellene tanulnom, ez is 
a háztartáshoz tartozik.

S á n d o r :  Helyes, nagyon helyes. (Türelmetlenül.) 
Hanem én nem várok tovább arra a rétesre! (Csönget.)

Ve r a :  Mondom neked, hogy még nincs készen
S á n d o r :  Hát siessen! (Újra csönget.) Ez a Lizi 

is, úgy látszik, elaludt. (Dühösen, hosszasan csönget.)
L i z i (bejön). Csengetni tetszett?
S á n d ó r :  Persze !
L i z i :  Mi tetszik ?
S á n d ó r :  Kész-e már az a rétes ?
L i z i :  Igen. (Magában.) Ha tudnátok, milyen 

szépen megpirult!
S á n d o r (hevességét türtőztetve). Hát akkor, hogy 

az ur Isten áldja meg, miért nem hozza?
L i z i :  Nem tudtam, hogy már hozhatom.
V e r a :  Hát ha kész van, hozhatja; gyorsan!
Li z i :  (El.)
S á n d o r !  Látod! Tudtam én, hogy készen van!
V e r a :  Meglásd, rósz lesz, még várni kellett volna

egyC *. » 7 » ■

L i z i  (bejön, tálat hoz, rajta a rétes, mely telje­
sen össze van égve. Leteszi a tálat, aztán nyugodtan ki­
megy, magával vivén a pecsenyét.)

S á n d o r (elörehajlik s felállva nézi a rétest és 
a feleségét. A rétesre mutatva). Hát ez micsoda? Hiszen 
ti szénégetők vagytok !

o  > y

V s r a  (sírva fakad). Istenem! Istenem! Az a 
Lizi összeégette teljesen !

S á n d o r : Es még van benne annyi arczátlan-n  *
ság, hogy lel meri adni az asztalra! így meggyalázni 
az én legkedvesebb ételemet! (Csöngetni akar, kezét ki­
nyújtja a körte felé, de aztán meggondolja magát.) így 
tönkretenni az egész ebédet! (Mindinkább belelovalva 
magát a haragba.) Mert igen! tönkretettetek teljesen! 
Ehetetlen volt minden ! A leves, a jó metélke-leves olyan 
volt. mintha . . . majd megmondom micsoda lenne , a 
húsról nem is szólok ! A pecsenye talán jó lehetett volna 
faburkolatnak, de nem enni! A rétes, az én rétesem, 
tiszta szén! (Mindinkább feltüzelve magát.) Aztán még 
csodálkoznátok, ha vendéglőbe mennék ebédelni! Skan­
dalum ! (Feláll dühösen, az asztalkendőt az asztalra 
dobja, a dohányzó asztalka mellé lép, s keresgél a szi­
varok között.)

V e r  a (pilyeregve). Hidd el, Sanyi, nem én ron­
tottam el. Nem is voltam itthon. Az anyuskámnál voltam.

S á n (1 o r (rágyújt egy cigarettára, még mindég 
hevesen). No tessék! (Ot utánozva.) „Az anyuskámnál 
voltam !u Hiszen az a baj, hogy az anyuskádnál voltál. 
Tetszett volna a konyhába lenned !

\ e r a : Máskor is elmentem már itthonról dél­
előttönként, és soha sein volt még ed lig semmi baj

S á n d ó r :  Az véletlen szerencse volt. Így aztán 
nem csoda, ha rósz minden, hiszen e/. a cseléd azt te­
heti, amit akar, mikor az asszonya egész délelőtt kóborol.

V e r a  (aprehenziv fagyc,ósággal). Igenis! En nem 
kóboroltam: en nem szoktam kóborolni! Tetszik tudni?

S á n d ó r :  Nem-e? Hiszen az előbb mondtad, 
hogy az anyuskádnál lebzseltél és őket is hátráltattad a 
munkában.

V e r a (könnyező szemekkel). Hát már azt sem 
akarod megengedni, hogy az anyuskámhoz menjek?

S á n d o r (idegesen, kissé emeltebb hangon). 
Ugyan kérlek, ne csinálj itt nekem jeleneteket!

V e r a: Te meg ne kiabálj igy reára!
S á n d o  r (ordítva). Kiabál az öreg ördög! (Dü­

hösen fel s alá jár a szobában.) Dolgozom egész dél­
előtt, s mikor halálra fáradva hazajövök s azt hiszem, 
hogy fellrissiilhetek testileg és szellemileg, mikor azt hiszem, 
hogy egy üdítő jó ebéd után a feleségem társaságában 
pihenhetek nyugodtan, kisül, hogy ő először is egész 
délelőtt nem volt itthon és hagyta, hogy Lizi agyonsilá- 
nyitson mindent, másodszor, mikor szót merek ezért 
tenni, ha megmerem mondani a véleményemet, kész a 
patália! Tessék! A házasélet örömei . . Mondhatom . . . 
N a ! . .

V e r a  (sértődve). Csak rajta! Fejezd he, tudom, 
hogy csak azt akartad mondani, hogy sajnálod azt a 
perczet, mikor elvettél féleségül! Csak rajta! Mondd ki 
nyíltan, nem fogok csodálkozni ezen sem! (Könnyeit 
igyekszik visszafojtani.)

S á n <1 o r (indulatosan). Vera!
V e r a :  No csak fenyegess! A poroló-páleza az 

előszobában van, verj meg ! Hiszen a férjem vagy ! (Sírva 
fakad.)

S á n d o r  (két kezével megfogja a fejét). Pfüh !

Ez már bizony isién sok ! Az embernek meg kell bo­
londulnia! (Nagy léptekkel jár fel s alá.)

V e r a  (felkel az asztal mellől s az egyik ablak 
mellett levő ottoraán egyik sarkába ül, szemeit törülgeti 
s közbe könnyes szemekkel néz ki a szomszéd házletökre).

S á ii (1 o r (egy darabig még mérgesen jár fel s 
alá, aztan a másik ablakhoz megy, szintén kinéz s közbe 
nagy füstfelbőket ereget a czigarettájábúl).

(Szünet.)
(Mindketten adják az aprehenzivet, de titokban 

ügyelik egymást. A kis kanári pedig megelégelve a ezu* 
korcsipegetést, felugrik a kaliczka legfelső rudjára és 
csattogó hangon kezd trillázni.)

S á n d o r (félhangosan az ablaknál, nyugodt han­
gon ) Az ember csendes családi tűzhely után sóvárog s 
tessék, mit ér el Hajaj! (Sóhajt.)

\ e r a  (félhangosan a díván sarkában). Én nem 
vágyódom csak szeretetteljes gyöngédség után s ime, 
mit nyerek? Hajaj! (Sóhajt.)

S á u d o r (magában). Voltaképen igaza van. Talán 
kissé durva is voltam, de hát nem tud magán mindenki 
uralkodni. Pedig alapjában véve nem is ó a hibás . . .. 
Igazán goromba voltam hozzá ! Becsületemre, kár volt. 
Ostoba vobatu. Hiszen nem ő rontotta el az ebédet. Én 
is elmennek az anyámhoz, ha nem laknék az ötödik me­
gyében Hanem az a Lizi . . ! (Összeszoritja az öklét)

\ e r a (magában). Hogy haragszik ! Ami az igazat 
illeti, talán van is rá oka. Szegény Sanyi, dolgozik ér­
tem, csakhogy boldoggá tehessen, és én mégis ingerel­
tem. Hiszen elmehettein volna a mamához délután is; 
tudhattam volna, hogy Lizi re nem lehet bízni semmit
sem. Hanem az a Lizi! . . Most ö miatta haragszik rám 
a férjecském.

(Szemeik találkoznak, gyorsan mindkettő félrenéz).
S á n d o r (magában). Úgy látszik, komolyan ha- 

ragszik.
V e r a  (magában). Igazán dühös reám.
S á n d o r  (eltávozik az ablaktól, a hamutálkába 

ejti cigarettáját, néhányszor fel s alá jár lehajtott fővel, 
aztán az asztalhoz lép, egy villával kissé megpiszkálja a 
rétest, egy darabot kivesz és megkóstolja) Pedig kitűnő 
lenne, csak ne volna igv összeért ve !. T CT y CT

> e r a (figyelemmel nézi titokban Sándor mozdu­
latait).

S á n d o r :  Hanem igy bizony isten ehetetlen. 
(Kevés bort tölt magának, lassan kiissza a poharat. Hát­
tal áll a feleségének )

V e r a  (csendeson felkel, a férje mögé jön. Ez 
nem veszi eszre. A tarka ferragán szőnyeg teljesen el- 
tompitja a leptek zaját. Midőn Sándor leteszi a poharat, 
átfogja karjaival a nyakát s vállára hajtja a fejét; gyön­
géd hangon). Fiacskám . . ! Haragszol . . ?

•S á n d o r (meglepetve és boldogan öleli magá­
hoz). Haragudni? Te reád ? Drága egyetlenem! Nem! 
Nem ! Bocsáss meg! És te se haragszol én reám ? a te 
rósz férjecskédre ?

V e r a  (hosszasan csókolja). Érted ezt a feleletet? 
S á n d o r: Értein, te édes! (Véletlenül az asztalra 

néz. Szigorú hangon a rétesre mutatva.) Hanem ezt a 
szemetet vitesd el a szemem elől. Hívd be Lizit. hogy 
szedje le az asztalt.

\ e r a :  Sanyikám! Én azt gondolom, hogy Lizi­
nek ezen utolsó műve csak egy befejezést nyerhet.

S á n d o  r:  Milyen befejezést? Ebes vagy te is? 
Most már a Hungáriában sein kapsz ebédet, már 1 ,4 van.

\ e r a :  Nem azt gondoltam. Hanem ugye Lizi 
volt. az oka, hogy mi igy esszepöröltünk. (Enyelgő pa­
naszos hangon.) Miatta okozunk magunknak kellemetlen­
ségeket. Összeveszünk, pedig úgy szeretjük egymást. No 
mond, hát érdemes ez? (Sándor megcsókolja a kezet.) 
Ugy-e nem ? Legjobb lesz Lizinek felmondani.

S á n d ó r :  Persze, .ló lesz. nagyon. Majd csen­
getek neki, behívom. (Csenget.)

V e r a :  Te szólsz neki, vagy én szóljak ?
S á n d o r : Neked kell, te vagy a háziasszony.
V e r a :  Jó !
L i z i  (bejön s szó nélkül vár az ajtóban).
V e r a  (erélyes kangon). Lizi!
L i z i  (egykedvűen). Tessék?
V e r a (hovatovább fogyó bátorsággal ) Azt aka­

rom mondani . . csak . . hogy . . azt akarom . . mondani 
magának . . magának mondani . .  hogy . . (más hangon) 
leszedheti az asztalt.

L i z i  (szó nélkül el).
S á n d o r :  De cziczám! Hát te ezt felmondásnak 

nevezed ?
V e r a (kétségbeesve). De hát hogyan mondjam 

meg neki, az istenért ?
S á n d o r : Hogy? Mondd meg neki, hogy (ke- 

vély hangon) lusta, ügyetlen szamár! Felmondunk, ki­
dobunk, pusztulj, álló, mars ki! Nem kell vele teketó­
riázni sokat. Pár szó épp úgy megteszi a baia>t Nem 
kell ide valami nagy szónoklat!C7 y

V e r a :  Hát mondd te meg neki. (Sándor elhárító 
mozdulatot tesz.) Hiszen te vagy a ház ura, több tekin­
télyed van, mint én nekem.

S á n d ó r :  Hová gondolsz? En ? Nem. Ez a te 
dolgod, édes, a cselédügy a háziasszony hatásköréire esik.

V e r a :  (hízelkedve simogatja az arczat i Hátha 
én szépen megkérnélek; csak most, csak ez egyszer, 
hogy hadd tanuljak, hadd lássak példát, többet soha 
sem kérem, csak most! Ugy-e megteszed? Majd csen­
getek neki. (Csenget.) Most pedig nézd, én ide ülők ko­
molyan, hadd lássa, hogy nem tréfálunk. (Leül az otto- 
tnánra.) Te pedig állj oda az asztal mellé. Nem volna-e 
jó, ha begomboluád a kabátodat, akkor komolyabb a ki- 
nézésed.

S á it (I o r (úgy tesz; magában ). Jaj, jaj! Mi lesz 
ebből. Istenem! Ihless! (Lizi bejön.) Mar itt van!

L i z i :  Tessék ?
V e r a  (Sándorra néz, ki köhécsel és nagyon ko­

moly arezot csinál). Az ur akar magának valamit mon­
dani.

S á n d o r :  (izgatottan, fokozódó zavarban). Igen, 
Lizi, én akarok magának valamit mondani . . . izé . . . 
hogy is mondjam . . . (Más hangon, nyájasan.) Ugyan 
édes Lizi, szedje le az asztalt! *

L i z i  (nehézkesen és ügyetlenül, csörömpölve en­
gedelmeskedik.)

V e r a (Sándorhoz lép s félrevonja az egyik ablak­
hoz. A következő párbeszéd élénken, de suttogva folyik).



Sanyi! (Ót utánozva.) De cziczám! Hát te ezt felmon­
dásnak nevezed ? , , ,  ' .

S á n d o r  (kedvetlenül). Hagyd el! Ln igazan . . .
V e r a :  Ugye nem mered, és még csodálkozol

rajtam! Ez hát az erős térti, a teremtés ura?
S á n d o r :  Kérlek, érts meg! Nem az a lényeges, 

ho^v merem-e vagy sem, de az, hogy helyesen tesszük-e, 
ha^Lizit elküldjük? (Meggyőző hangon, csakhogy elte-

►' y

ama is jókor

relje macáról a felmondás teljesítései.) Hát csakugyan 
olyan rosz e I.izi ? Igaz, hogy a mai ebédet elrontotta 
teljesen, de édes angyalkáin, ez elólordul, mással is; az-teljesen, de édes . ,
tán hogy rendetlen, ügyetlen, lompos? Lili' Ita láttád
volna az én legénykori kiszolgálónémat! Az volt csak a
díszpé ldány! Lizi hozzáképest valóságos úri dáma !

V e r a (csodálkozva). Nem értelek, hogy beszélsz.
S á n d o r  (magában). Hiszen én sem, az igazat

megvallva Hiszen úgy szeretném én is kidobni azt a 
Lizit, de zsenirozom magamat neki felmondani. Ezt meg 
csak nem mondhatom a feleségemnek, hová lenne a res-
pektus ?

V e r a (meggyőződéssel). Nem, nem Sanyi! Neked 
jó szived van, de te azt most méltatlanra pazarlód. Végy 
erőt magadon.

S á n d o r :  Férfi létemre támadjak ineg egy 
gyönge nőt?

V e r a :  Gyönge ? Ugyan nézd csak, micsoda iz­
mos karjai vannak. Hiszen 6 egyedül kikergethetne mind­
kettőnket.

S á n d o r :  No hát akkor ?
V e r a :  Sándor! Légy bátor ! 01 y szépen mondtad 

el nekem: „Lusta, ügyetlen, mars ki !“ No mondd el 
neki is !

S á n d o r  ( megadással). Legyen tehát! (Lizihez, 
ki e párbeszéd alatt ki- s bejárt-kelt és az ebédlőt egé­
szen összerendezte.) Lizi !

L i z i : Tessék ?
S á n d o r :  Éppen arról beszéltünk a feleségem­

mel, hogy . . (megakad).
V e r a  (súgva) ügyetlen, lusta! Mars ki!
S á n d o r  (súgva Verához). Nem, mégsem tehe­

tem ! (Lizihez hangosan.) Hozzon kérem egy pohár vizet!
I, i z i (magában). Hát ezeknek mi bajok van ve­

lem? (El).
V e r a  (pityergő hangon). Hát tovább is is tűr­

nünk kell ezt a Lizit ? Sanyi! Te nem vagy férfi !
S á n d o r :  Dehogy nem vagyok . . . de . . . édes 

szentecském, értsd meg . . . (az előszobában csengetés 
hallatszik. Boszusan magában). Kit hoz megint az ördög? 
Az ember egy perczig sem lehet békében.

V e r a  (halkan). Pszt! Maradj csendesen! (Ovato- 
tosan kissé kinyitja az ajtót, s kikukueskél, aztán kitárja 
egészen). A Mama! Kisztihand! (Elé megy).

S á n d o r (magában). No ! A mám 
jött! (Egy eszmétől megragadva, felderült arczczal). Per­
sze jókor jött! Jobbkor nem is jöhetett volna! (Hozzá 
siet és üdvözli).

A m a m a  (kalapját leteszi). No, mi újság, gye­
rekek ? Hogy vagytok ?

V e r a  (kissé kedvetlenül). Köszönjük, jól vagy 
mi . . . izé . . . baj van mama!

A m a m a :  Nono ! Micsoda!
S á n d o r :  Nagy gondot ad a kabinetválság.
A m a m a :  Hogyhogy ?
V e r a :  Hát Lizi rósz, ügyetlen, gondatlan . . .
S á n d o r :  (folytatva) . .  . ma is összeégette a ré­

test. Igen !
Ä m a m a :  No bizony, hisz ennek igen egyszerű 

a megoldása, el kell bocsájtani.
V e r a :  Ezt mondom én is, de Sanyi uem akar 

neki felmondani.
S á n d o r  (közbevág). Nem igaz. azaz pardon . . .  

nincs egészen ugv Kérem szépen, értsük meg egymást. 
Te nem akarsz neki felmondani, én tőlem ugyan mehet­
ne akárhová!

V e r a :  Mondd csak mama, ki szokott nálatok 
felmondani a cselédnek? Ugy-e a papa?

S á n d o r :  Ugy-e nem a papa? (Közrefogják).
A m a m a :  Oh ! A papa nem ér rá ilyenekre.
S á n d o r  (Verához). Látod kedvesem ! (A mamá­

hoz). Mama! Talán — ha otthon is Te szoktad . . . . 
szokhatnád nálunk is (tartózkodóan) felmondhatnál Lizi- 
nek a nevünkben?!

A m a m a : De gyerekek ! Tudjátok, hogy nem 
szeretek beleavatkozni a ti dolgotokba.

S á n d o r :  Igen, igen, tudjuk, de most saját ma­
gunk kérjük !

V e r a :  Igen mama, igen! Tedd meg! Édes, ara­
nyos, czukros mama. csak most. ez egyszer !

S á n d o r :  Csak kivételképen !
V e r a :  Igeu, igen! A házibékénk, a boldogságunk 

függ tőle.
A m a m a :  (csodálkozva). Házibéke? Boldogság? 
V e r a  (önfeledten). No igen! Hiszen Lizi miatt 

kaptunk össze.
A m a m a :  Összekaptatok?,
V e r a  (Sándor válára hajtja a fejét, szégyenlőeii). 

Kicsúszott a számon. (Hirtelen). De már nem haragszunk, 
ugy-e Sanyi ?

S á n d o r  (átölelve megcsókolja a kezét). Te 
édes! Dehogy! Hiszen az se volt harag, csak egv kis 
felhevülés, egy kis felhő a boldogságunk egén.

(Rövid szünet.)
V e r a :  Nos mama .,. . ?
S á n d o r  (kérve) Édes mama! Tedd meg!
A m a m a :  No hát. ha minden áron akarjátok, 

nem bánom! Isten neki! (Kifelé indul.) Lizi! Lizi! (El)
S á n d o r  (Verához) hallgassuk meg, hogy csi­

nálja a mama.
V e r a  (halkan). Jól van ! Jer ide a kulcslyukhoz. 

(Hallgatóznak).
A m a m a  (künn). Hallja Lizi! Magával a mint 

hallom, nincsennek megelégedve. Tizenötödikén mehet!
L i z i :  De kérem nagysága . . .
A in a m a (szigorú hangon) Tizenötödikén me­

het ! Punktum!
S á n d o r  (magában). Nagyszerűen csinálta a 

mama. Igazán nagyszerűen. Pár szó és meg van. Komo­
lyan mondom, én magam sem tudtam volna jobban csi­
nálni ? *

V e r a  (súgva, büszkén). Hallottad a mamát?
A ma in a (az ajtót kinyitja, megáll). Kész van. 

Tizenötödikén megy. Visszaszól). Hiába minden!

CC

S á n d o r :  Mit csinál ?
A m a m a :  Sir.
V e r a : (szánakozva, szomorúan). Szegény. Talán

mégis elhamarkodtak a dolgot?
S á n d o r (megkönnyebbülten). Dehogy ! Nagyon 

jól van ez igy ! Köszönöm mama! (Kezetcsókol)
A m a m a: Szívesen ! máskor is !
V e r a ; (kapva a szón). Máskor is ? Igazán De 

jó is vagy Te anyuskám ! Hát legközelebb megint . . .?
A in a m a: No-no! Talán nem olyan sürgős. Aztán 

lásd, neked is meg kell tanulnod, mert majd ha férjnél 
levő leányod lesz, ki fog majd nálok felmondani? Vagy 
akkor majd a nagymamát fogjátok előkeresni ?

(Függöny).

A szeretet.
I r t a :  K E M É N Y  L A J O S .

Mindenüvé beszól,
Mindenüvé benéz . . .
Szivében a jóság,
Ajkain édes méz.
Égő könyet törül,
Fájó sebet hegeszt . . .
Puszta, üres kézzel 
Senkit el nem ereszt.
Godos anyamadár 
Kicsi fészek felett,
Óvja, takargatja 
A gyönge életet.
Kaczagó hó-galamb 
A gyermek-szobában ;
Égő piros rózsa 
Az arcz bíborában.
Szép halavány arezon,
Könyezó bus szemben :
A síró kagylóban 
Rejtegetett gyöngyszem.
Szelíd esti szellő,
Vágyó sóhajtásban;
Friss hajnali harmat 
A hol hervadás van.
Nyomor kunyhójában :
Édes falat kenyér;
Sűrű, sötét fátyol 
Annál, kit szégyen ér.
Mezítelen árva 
Meleg rokolyája;
Az üldözött rabnak:
Menhelye, tanyája.
Viharos tengeren:
Mentő horog. — bárka 
Özvegy kamrájában : 
Gondoskodó Márta.
A szerető szívnek 
Bűvös csalogánya;

I V *

A hervadó élet 
Mosolygó viránya.
Gileádi balzsam :
Sebzett lélek, — testre;
Feliutó borostyául 
A kis sírkeresztre.
Megtört, fáradt szemek 
Selyem szem fedője . .  . 
Szivárvánvos arany

• V

Remény nyel beszőve . . .
** *

Mindenüvé benéz,
Mindenkit felkeres! . . .
Csak az én kis szobám,
Kis fészem olv üres! . . .

»

Csak az én szivemtől 
Fordul el hidegen.
Csak én vagyok neki 
Elhagyott, — idegen ! . . .
Kezében telt kosár. . .
— Ah! mennyi drága kincs! 
De az én számomra 
Benn’ egy szemernyi sincs! . . .  
Mindenkit megcsókolt, j 
Meleg karral font át, . . . 
Minden kis hajlékban 
Gyújtott karácsonyfát! . . .
Csak hozzám nem tér be ! . . .  
Ah ! minek is jőne!
Könyet hullatni tán 
Liljom-szenfedőre ?! . . .
. . .  Az én lakom most is 
Virágos ravatal . . .
Rajta rózsabimbó,
Oly szép, oly fiatal!
Oly szép! oly fiatal!
S már gyászravatalom ! 
Szerelmes gyermekem!
Gyö nyörű a ngya I o m 
Oly szép! oly fiatal!
S hideg márványszobor!
Másnak — csak »gy rózsa; 
Nekem: rózsabokor!

Másnak: egy szép leány, . . 
Nekem: egy menyország!..
Es mégis letépték,
. . .  Mégis elorozták! . . .
Rózsa után : bimbó,
Anya után • gyermek! . . . 
Virágos sirhalom 
Alatt. — fiatalon! —
Alusznak, — pihennek! . . .
Három árva gyermek, . . . 
Nincsen édes anyjuk! . . .
A szegényes ruha 
Csupa foszlány rajtuk . . .
. . .  Összeomlott éden,..
.(. . Tépett, roncsolt fészek . . .
O h! a sötét bánat 
Hozzám de benézett! . . .

Hát Te, — a ki jösz-mégy,
Kit annyian várnak:
Nem térsz be vendégül 
Ennek a hús háznak • ?
Ezt a vérző szivet 
Nincs ki bekötözze: 
Orvosnak, barátnak 
Nem térsz Im* ? nem jössz-e 9 *
Mindenki számára 
Van egy édes szavad ;
Jóság a nyomodban.
Szeretet vagy magad . .
Ott állsz védő szárny nyal 
Kis Betlehem felett . . .
A fényes csillagban,
S ahol a szív dobban:
Ott ragyog a neved . . .

»

Oh! jöjj he egy perezre!... 
. . .Kincset én nem kérek: 
Takard be árváim’,
Takard szegénykéket!. ..
S szép két angyalomért,
Kit elvittél tőlem:
Nekem, — aki fáradt — 
Puha, meleg ágyat 
Vess a temetőben ! . . .

A bosszú.
— A n y ó s - h i s t ó r i a  e g y  l e v é l b e n .  —

Irta: MATOLCSY PÁL.
Édes Vilmám ■

••

Örömmel olvastam leveledet, melyben tudatod, hogy 
boldog vagy s hogy emlékemet szivedből sem idők, sem 
emberek ki nem pusztították. Igazán jól esett megemlé­
kezésed; mintegy a földből bújtál ki láthatatlan bujdosá- 
sod után, kiről azt sem tudtam már, élsz-e, vagy meg­
haltál. Jó, hogy élsz; látom, boldog vagy — légy is az, 
boldogabb mint én . . .

Hajh, a megpróbáltatások és csapások, miket én 
átéltem, keserű izt adnak soraimnak már levelem elején. 
De te, kivel együtt tanultain örülni az életnek, azt hi­
szem, nem veszed tőlem rósz néven, ha egyet-mást el- 
panaszolok neked. Tudom, hogy benned hű barátot lelek 
fájdalmaim megosztására.

Drága soraid felelevenítették lelkemben a felsőbb 
leányiskolái kedves emlékeket, s önkénytelenül elővettem 
albumomat, melybe e vészes szavakat irád:

„De lelkedet, ha hú nyomja 
S körülted senki sincs, csak a titkos magány, 
Jussak én eszedbe s akkor gondolj reám ! .

■

Oh. ha te ezt sejthetted volna, mily keserű igazság­
gá növi ki magát e nehány sor köztünk, tudom, uem 
írtad volna azt nekem.

Elhagytuk az iskolát. Megszűntünk szerelmesek len­
ni a magyar irodalom csinos tanárába, átadtuk a shanseot 
a pisze frauezia kisasszonynak. Az igazgatónő őnagy- 
ságának minden elkövetett bűnét megbocsátva, neki teljes 
feloldozást adtunk. Szép lányok voltunk, telve boldog vá­
gyakkal, nagy igényekkel. Hiszen emlékszel, mikor egy­
szer az elmaradt phisica óra helyett bejegyeztük mind­
nyájan jövendőbelink kívánt tulajdonait. Még most is 
megvan lomjaim közt az a papírdarab.

Az én vágyam, tudod az volt, hogy vőlegényem szépen 
tudjon énekelni és sugár fekete bajusza, meg csúkszakála 
legyen . . .  A többiről nem beszéltünk . . . Oh, ki hitte 
volna, hogy a szépen éneklő szép férfiak a bor mellett 
még szebben tudnak és még jobban szeretnek énekelni? 
hogy a sugár fekete bajusz és csókszakáll más szemek­
nek is tetézhetik, — s hogy ezt a fekete bajuszu, csók­
szakállas és szép énekli férjet is csak olyan közönséges 
anya szülte, kiből, ha fia megnősül, szintén csak olyan 
auyós. lesz mint a többi.

Árva vagyok, nem ismertein anyámat s bár tiszte­
lettel gondolok rá mindennap, nem hihetem, hogy ó is 
jobb lett volna a többinél; s azért nem tudom utalni a 
férfiakat, kik az anyósokra minden rosszat mondanak. 
Nincs az a siiletlen anyósélcz, mely ne gyönyörködtetne; 
nincs az a lehetetlen anyósmese, melyben hinni ne tud­
nék . . .  Az én anyósommal a leglehetetlenebb dolog 
történt.

Azt, mi után ostoba leány ésszel oly eped ve vágy­
tam, 17 éves koromban megadta az ég. Jegyesem s ké­
sőbb férjem nemcsak hogy a fenti tulajdonok inindeniké- 
vel hirt, de azok mellett még Iáinul tudott inni is. Ele­
inte feltűnően előzékeny, csupa figyelem és gyöngédség 
volt irántam, bár néha sok nyers őszinteséget megenge­
dett magának; hanem az, én szerintem mind igen jól 
állott neki. Oly buta tudtam lenni, hogy daczára a csak­
nem világos kijelentésnek, miszerint engem pénzemért 
vesz el, határtalan szerelemből mentein hozzá. Különben 
foglalkozásara nézve gyógyszerész volt, de gyógyszertár 
nélkül. S azon időig, inig a patikát megszerzi, ott kellett 
laknunk anyja birtokán, lenn, messze, messze, Temes- 
megyében, a hol minden ételt máskép főznek, mint ná­
lunk; mindent egészen megfordítva csinálnak.

Anyósom az anyósok leganyósabbika volt, tele gyű­
lölettel a világ iránt s irigységgel a fiatalokkal szemben. 
Mondják, hogy leány korában messzi földön keresni kel­
lett párját szépség dolgában ; s most, a hajdani szépség 
romjain gunnyasztva, hideg gyűlölet minden szava, ha 
arról kell beszélnie, a mi szép.

Puff. frufru, zsuzsu . . . satöbbi „sallangok“ fel- 
émelyitették a gyomrát első tekintetre. El se képzelheted 
a helyzetet, mi itt reám várt. Hát még a konyhán ! Nem 
győztem volna hallgatni a sok oktatást. Semmi jót uem 
tudtam neki csinálni; soha egy ételnek savát-borsát jól 
el nem találtam . . . Oh, de vétkezik is az ember — 
akár hányszor hibáztattam, hogy a körmenetek létániájá- 
ba mért nem tették bele azt is, hogy: „anyóssal-lakás- 
tól — ments meg, uram, minket!“

Eleinte sokat sírtam; s férjem vigasztalt is jó ideig, 
hanem azután kifogyott ő is a vigasztalásból s hogy ne 
kelljen egyrészt az anyja viseletét, másrészt az ón hely­
zetemet látnia, ezimboráinak élt; néha napokig se jött 
haza. Es a mellett, hogy engem elhanyagolt, csaknem 
teljesen nyakára hágott annak a különben is megterhelt 
birtoknak, melynek árából a fele patikarész fedezendő 
lett volna.



Ki
tentelen

Mikor aztán átláttam, hogy én ezen a helyzeten 
változtatni nem tudok, kezdtem cynicus lenni. Könnyen 
vettem a dolgot. Lesz a mi lesz: ha ti úgy, én is úgy. 
Az anyósom leczkéztetései ez után nem maradtak szó 
nélkül . . . Barátom, annyi borsot nem tört még anyós 
orra alá ember, mint én. Reggeltől estig folyt a csete­
paté a házban minden nap. Az egész cselédség az én 
pártomon volt, anyósom bosszantására indított hadjára­
tomban.

Reggel mindig U órakor keltem; pongyolámhoz 
másfélméteres sleppet ragasztottam ; festettem magamat, 
udvaroltattam magamnak a káplánnal: megtanultam czi- 
garettázni; reggeltől estig dalolva jártam ki s be, a mi­
től anyósomat a hideg rázta; a hajamat rövidre nvirat- 
tam; ugv néztem ki, mint egy pinczérnő; a konyhába 
egy héten kétszer, ha benéztem ; akkor is, az az elei. a 
melyikhez hozzányúltam, az ördögé lett: anyósom leg­
kedvesebb iromba macskáját csupa ügyetlenségből leön­
töttem a forró levessel; a konyhaórát hol előre, hol 
hátra igazítottam egy-két órával; a kötópamutja minden­
nap el volt szakítva; az imádságos könyvét meg pláne 
az esóvizes kádba ejtettem ; a pápaszemére ö maga lépett 
rá az én kieszelt intézkedésem folytán; az öreg főtiszte- 
Jendöt pedig ráültettem anyósom legújabb kalapjára . . . 
stb. stb.

Mindezen csínyek eredetét sejthette ugyan, de alat­
tomosságom ügyesen volt játszva : inig egyszer a tükör­
ből meglátta, hogy háta mögött szamártüleket csinálok 
rá s akkor rajtavesztettem.

Lett ebből aztán olyan komédia, hogy az Isten a 
megmondhatója Azt mondta, hogy ha a tia hazajön, 
megbotoztat. Csakhogy a drágalátos nem jött haza más­
nap se. Eu meg, kaptam magamat, a kis lányommal 
együtt ott hagytam az egész házat. Mikor kiértem a ko­
csival az udvarból, utánam kiáltott az anyósom :

— A viszontlátásra, drága menyemasszony !
— A viszontlátásra, drága napamasszony!

*
hitte volna, hogy ez a «viszontlátás“ ilyen Is- 
módou bekövetkezzék? . . .

Nehány hétre rá megindítottam a válópert s hogy 
a megoldás minél gyorsabb legyen, a környék legügye­
sebb s legcsinosabb ügyvédjét fogadtam meg. ki, a mily 
gyors kezű és eszü volt az oldásnál, épp oly gyorsan 
tudott kötni is: a per lejárta után én menyasszonya let­
tem s azóta a legboldogabb asszony voltam az utolsó 
napokig

Apósom, egy özvegy ember, a legjobb öreg urak 
legjobbika, a mint Zsigám engem elvett, minden vagyo­
nát lia nevére Íratta, magának mindössze nehány jöve­
delmező részvényt tartva meg; s velünk történt Írásbeli 
megegyezés szerint a ház kerti .végében két szoba élve­
zete holtiglan őt illeti. Jóságos, szelíd lelkületű öreg úr, 
kinek minden lépése, minden szava, mozdulata, az áldott, 
békés nyugalom.

Éppen ma két hete egyedül voltam otthon. Zsiga 
távolabbi vidéki utón volt. A szobában egyedül ülve 
babráltam »valamin:, egyszer csak kopogást hallok . . . 
Nyílik az ajtó . . . Édes istenem, alszom e, vagy ébren 
vagyok? aki azon belépett, nem volt más, mint az én 
„drága napamasszonyom“ . . . Belépett, megállt az ajtó 
mellett, a vastag szőnyegtől még csak a lépését se lehe­
tett hallani, a mi még kisértetszerübbé tette a jelenetet 
s úgy állt ott egy darabig, mint egy iszonyatos bálvány.

Ez a szótlan várakozás éppen jó volt az én idege­
imre. hogy az izgatottságtól felszabaduljanak. Oly hideg 
nyugalom szállt lelkeinre rögtön, a minő tán soha. 
Feltettem magamban, hogy a legutóbbi tónusból fogok 
vele beszélni. Gúnyos és hideg leszek hozzá a szélsósé- 
goig. odáig, egész odáig, inig a guta meg nem üti.

— Jó reggelt uj asszony!
— Aláz szolgája, ócska ténsasszonv !
— Kérem, kérem megszólításomat nem óhajtottam 

czélzásképpeo intézni, hogy az ellenkezőre gondolhasson
— Öli, kérem éppen úgy voltam én is az én álta­

lam használt megszólítással Azt se tessék megfordítva 
képzelni.

— Egyébként sietek eloszlatni kíváncsiságát, mely 
bizonyára nagy lehet, ide jövetelein okát illetőleg. A kis 
unokámat jöttem meglátogatni, kihez való jussom úgy 
hiszem, nem törpült az által, hogy most más apja van.

— Oh, egy cseppet sem . . . Ilonka! Gyere itt van 
az anyád első férjének az anyja . . . azaz, hogy nagy­
anyád. Nos, tessék szórakozni s az elkophatatlan nagy­
anyai jussokat tetszés szerinti módon és mértékben él­
vezni. Nekem a másik szobában van egy kis dolgom. 
Kisztihand !

Azzal ott hagytam okét. Egy darabig hallottam ki- 
érdemült anyósom kérdezgetéseit. miket kis lányomhoz* r i ^
intézett, mikre az idegenül, rövid gen-nel, vagy nem-inel 
telelt. Egyszer csak befut hozzám Ilonka s azt kérdi : 
..Drága mamáin, szabad-e megmutatni nagymamának a 
én kis, dinnyéimet ? Azt mondta, nagyon szeretné látni ?

Én megengedtem Elmentek a kertbe, hol jó fél­
óráig időztek. Visszatértükben, a nyitott ablakon át be­
hallottam. a mint az apósom lakása előtt eljőve azt kér­
di* a kis leánytól: „Hát itt ki lakik?“

— Nagyapa.
— Itthon van ?
— Igen.
— No, menjünk be. nézzük meg.
Hogy ott mit csinálhattak kettesben, azt én el­

képzelni nem tudom, lehetett már féltizenkettő mikor a 
gyermek megint befut hozzám evvel a szóval:

— Drága mamám, a nagymama azt kérdezteti, hogy 
hol fog ö ebédelni?

— Mondd meg neki leányom, hogy azt én nem 
tudom.

Alig fordul ki, újra bejön.
— A nagyapa kéreti drága mamámat, legyen szi­

ves kettőre tálaltatni a nagyapa szobájában.
Én a méregtől nem tudtam hova lenni. Ez a drá­

ga jó vén ember megbomlott.
Megmaszlagositotta az a kifogyhatatlan beszédű vén­

asszony. Mi mindent beszélhetett a fejébe, az isten tud­
ná. Annyi tény, hogy azóta az öreg ur megszűnt irá­
nyomban nyájas lenni s az egész ember kicserélődött.

A múlt héten odajárt lenn Temesben s azzal állít 
be, hogy ő maga se tudja, hogy jött neki az a gondolata, 
de ő megnősül, már jegyet is váltott; az a kis lakás­
rész, mit eddig élvezett, elég lesz kettejüknek; s a ház­
hoz asszonyt hoz, — elhozza az anyósomat.

az
u

Mint mondá, nem olyan rósz asszony az, mint a 
minőnek hiszik . . .

Felfordult világot élünk. Sirass meg édes Vilmám ! 
Ez nem lesz, nem lehet másképp . Az isten óvjon meg 
minden keresztényembert az én helyzetemtől.

Légy boldog, ezerszer boldogabb, mint én, a to 
szerencsétlen barátnőd: Irma.

Hervadt rózsa.
— L e n a u  M i k l ó s  t ó i  —

Ócska könyvben lapozgatok.
Hervadt rózsát találtam ott.
Simogatom, nézegetem,
Ki adhatta egykor nekem?
t f

Őszi tájak estfuvalma 
Em lék i met fősztogatja.
Ha sziveink öregebbek,
Elfelejtjük : kik szerettek ?

Fordította: Juhász László.

Megfakult Írások.
I r t a :  R I X A  L E X .

Régi fakó papiros akadt a kezembe, erős szegletes 
betűkkel volt teleirva úgy, a mint itt következik :

Emlékezetnek okáért irom ezen sorokat, hogy meg­
emlékezzem mindenkoron, ha kezembe veszem ezen Írást : 
hogy idők múltával minek utánna arczom ékessége eltűnik 
s hajam, mely ma ébenfa hasoulatosságu, olyan leszen 
mint az első hó, olvasván ezen Írást, felgyűljön szivem­
ben a régi láng, mely ifjúságom napjait beragyogó, — 
mert:

Hullik a levél,
Hervad a rózsa,
Elfut az élet
Meghal a nóta.

*
Vége lészen egykoron mindennek, miként hogy 

vége lett a nyárnak és minden virágainak. A nyárnak ! 
— és reszket serczegő toliam a kezemben, mert a nyár­
ban Te rád emlékezem. A lelkembe irvák azon szép na­
pok emlékei, melyeket együtt töltöttünk, kedves édelgés- 
sei járkálván az árnyas fák alatt. Sok édes remények 
születtek lelkemben csendes sétáink alatt ; tüzes lelked, 
mely szemeidből eleven lánggal csillogott ki, felgyújtó 
egyszerű szürke szivemet, mely mar-már az emlékek vi­
lágában óhajtott csak élni s nem a jövendő remény­
kedésében

Mert ide irom neked, hogy emlékeim nekem is 
vannak; emlékeim, mely fölé hantot rakott az idő és 
gyászjelt állított a sors keze. Nem első láng volt az, 
melvet Te gyújtottál benne. Sok édes nap virradtat vár­
tam dobogó szívvel, hogy kegyesemet láthassam s nézé­
sében megtéveszthessem vágyódó lelkemet. Sok éjjel volt 
nekem nyughatatlan, mikor látám, hogy kegyesem ar­
czára nem ül az a ragyogó pir, mely engemet minden­
ha boldoggá teendet volna

A napok és évek egymásután veték. váltják örömü­
ket és bánatjukat a szívben, mert egyik vágyódás követi a 
másikat, s ha egyben meghal a reménység, születik uj I 
nap, mely a másik sugarat ragvogtatja nekünk. Gyönge 
nagyon az emberi szív, de még alig fáradt el egynek 
bánásában, már is a szomorúság könnyei által uj révpart 
után néz, hol reménységének fészkét felépiti megesleg. 
De bárha gyönge is a szív, mégis sokat megbir úgy az 
örömből, mint a szomorúságból. F̂ gy végtelen tenger ár­
jához hasonlítom, melven egv bárkát követ a másik s ha *» * • ’ &
egy el is sülvedt gazdag terhével, a másik utána me­
részkedik, nem félve a vihart, az erős hullámokat s az 
elpusztulás veszedelmét. Mihez hasonlatosan mi is me­
részen bocsátjuk be szivünkbe mindig az édes remény- 
bLoet ' 4Ír>>ai »KM. h a bár tudjuk is azt, hogy révbe nem 
fogunk vele jutni.

Panaszkodunk sokat, pedig panaszainknak okai csak 
minmagunk vagyunk, mert nem akarjuk elismerni, mily 
nagy igazság vagyon azon mondásban, hogy a ki re­
ménykedik, csalódul is tudjon.

íme panaszszal vagyon telve az én lelkem 
arra emlékezem, azon reménységre, melyet Te 
szivemben, a mely immár a múlté, — volt és 
szén többé! Nekem ezt súgja valami azonképen, miként 
sugallotta az elsólátásodnál is, mely édes örömet fakasz­
tott bennem s szivemben az élet oltárát épité tel a Te 
képeddel.

Mely erősen csapdosott bennem a láng és mély ér­
zelmek hevítettek! Lelkemnek szárnyai megnőttek s mint 
a bátor sas magasan röpült föl egyenesen, azt hittem, 
hogy a csillagok között vagyok, hol minden telve vagyon 
a boldogság ragyogásával. Örültem, mint virágkehely a 
napsugárnak, szívtam az édes illatot magamba, mit kö­
zelséged nyújtott.

F]s mért kerestem az édes mérget, mért akartalak 
mindig látni? — hiszen súgta valami, hogy sorsunk 
utai elválasztvák egymástól, hogy a mit a ma összekö­
tött, a holnap immáron könyörtelenül szétfogja tépni.

Ezt tudtam, tudom s mégis panasszal vagyon tele 
a lelkem és fájdalommal. Panasszal és fájdalommal, és 
töprengő lelkem keresi az utat, hol egy kis vasist talál­
hatna, egy kis forrást, melyből enyhületet nyerhetne, de 
mit se tudok abban, hogy mikoron találhatom ezt fel. 
Úgy érzem, hogy nélküled uttalanná vált életem s a re­
ménység. mely vezérli gyenge életünket, is eltűnt örökre. 
Estveledést látnak szemeim s szürke homályt a pusztaságon 
meglepni, eljövend az éjszaka, tudom, de nem lészen en­
nek regvele..........

is, mert 
keltettél 
nem lé-

Mely csalóka is a gondolat és mely nem megbíz­
hatók azon szavaink, melyeket keserűségünkben öntünk 
ki! íme én, ki a reménytelenségben sippadoztam, miként 
a hínár fölött járó eltévedett, mikoron reménységein 
fagyni kezde, vagy meg is fagya, — s ismét élni kezdek 
és még fel se ocsudtanak szemeim a keserű álomból, 
már is derengni látom a regvei pirosságát a hegvek 
fölött.

Igen, ott dereng a pirosság, mely azt hirdeti, hogy 
eljövend a nappal, mely kinyitja szivemet, mikét a vi­
rág kelyhét. A harmatosét immár éreztem. F]gy lélek 
állott mellém, kinek szivem gondolatját kimondhattam, 
ki semmit sem mulatott el abban, hogy elsülyet éltemet 
fölemelje.

A kegyes sors rendelő hozzám, hogy az uttalan 
bolyongónak megmutassa az utat, melyen reményre kel­
ve menni kell, hogy a feltámadás édes kertjébe eljuthas­
sak. Mely szavakkal mondjak köszönetét neked, ki jóra 
igazítottál ? ki elforditád szemeimet azon sírtól, hol min­
denem elmúlását gyászolóm ? ! 11a volna szavam hathatós, 
mint azon szó, ki sziklákat megindított, azt mondanám 
el, hogy minden szerencsék meginduljanak feléd boldog­
ságot hozván neked.

Úgy emlékezem a napra, melyen beszélgetést te­
vénk. Hunyni kezdett a forró nyár napja s ilyenkor a 
lélek keserve erősebb: miként a lak árnya növekedők, 
növekedett lelkem árnya is, hiszen az ő napja is lémene. 
Sötéten járkáltam a kis kertben, gyönyörködni akartam 
a nyíló rózsák és virágokban; de hogyan gvönvörködhe- 
tünk bennük, mikor inindenik arról a virágról szol. a ki 
már nincs. Fájt a virágok latása is. Lepkék szálldostak to! 
s le fürödvén a napsugárban, — hát én lelkem, tégedet 
mikor fereszthetlek ismét örömben ? — mondám szoinor- 
kodva. Reméntelenül üljem le a süni lombu ta alá, mely 
a kis kert szegletében állott. A lombok között madarak 
énekeltek, nekik volt fészkük. Miilen a szeretet, neki egy 
kis fészek is örömet szül, neki ez az egész világa, melyet 
boldogsága betölt. Minden emb*r hord egy kis fészket 
magában ; — kis madaram kirepült a fészekből és ma­
gával vitte boldogságomat is. Szall-e, száll-e ide még 
kis madár? Milieu boldogság az a fészekbolduyság, la ­
borul a lomb két piczi madárra és a két picziu madár 
egymásmelleit ül és egy kis szívben két nagy szeretet 
egyesül : ez a boldogság, — és ha kifosztva üresen áll 
a teszek, egy kis szívben olyan végtelen az üresség, mint 
az egész világ: ez a boldogtalanság !

De a napról szólék, mely leáldozni készült, akkor 
jőve jó lelkem a kis kertbe. Nem tudom szégyen-e az, 
ha szív keservvel telve lévén, fájdalmát kipanaszolja, ki­
panaszolja annak, a kivel barátságot tett. Azt hiszem, 
hogy megérzi a szív, ha jóindulatú lélek közeledik hozzá 
és mindjárt úgy gondolkozik, hogy oka vagyon elmon­
dani azt, a mi bensejét lakja. Én is elmondtam és nem 
bántam meg, mert inig beszéltem, mig elbeszéllettem 
ügyemet, mint az égből lecsapó sugár, jött a csendesítő 
szó, — és en megvigasztalódtam és én lelkem te is fel­
emelőd tél.

Mi volt ez a szó? Minden szó kicsiny, de a kür- 
nyiilállások adják meg a súlyát, adnak neki szárnyakat, 
melyek hathatóssá teszik Nem is emlékezem azon szóra, 
csak azt tudom, hogy megragadó lelkemet tőle valami 
forgatag és vitte, vitte magával el messze; aztán mintha 
uj helyre érkeztem volna, úgy tűnt fel. Felkialta valami 
szó henneni : ni de szép, de szép itt minden ! Hasonlatos 
vala ez ahhoz a kiáltáshoz, melyet teszen az elfáradt 
utas, ki kietlenben vándorolván, csörgő patakokkal atszel- 
desett selyem mezőbe bukkan.

Es mit érezék? — érzőm a múlt sajgó fájdalmát, 
de érzem, hogy szelídül e nehéz fájdalom. Az életet is 
meg kezdőm becsülni, az elsiilvedt világ szomorú homá­
lyából kikéit.

Én lelkem, én lelkem ezután mondád parancsul 
magadnak ; erősödjél ; terítsd be fátyollal mi a múltban 
édes volt s a jelenben keserűséged; feledjél, feledjél s ha 
üdvösségedet vesztéd is el, légy erős ennek emlékezetét 
feledéssel elűzni; ha a reménység megholt, sirasd el és 
ne akard feltámasztani, mert hiába lészen akaratod erre.

Én lelkem, én lelkem akkor betemeted halmát 
összetört kicsin fészkednek; — — nagy temetés, szomo­
rú volt ez. Mondád : én sugaram, elhagytál; én kicsiny 
madaram elrepültél: bánkódtam lilában, — imo mostan 
megszorítom magamat és mondom: emlékezet, ne kínozz 
emlékezet, a remény megholtat feledd cl és csak az édes 
emlékek képeit rajzold nekem elé, hozzám jővén, ne szo­
morúság, de édes öröm keljen nyomodban. Es meg volt 
erősödve az én lelkem. *

Mondám: és meg volt erősödve az en léikéig. —- 
óh, gyöngébb volt, mint bármikor is. De felkiáltok : ör­
vend lelkem, mert a gyöugeség szárnyain erőssé épültél.

Erőssé ? — — csak a reménység erős, melyben 
horgát a vágy megvető, a vágy — — újra szeretni. Le­
het-e ezt újra, lehet-e ? Lehet, mert a szeretet ereje nem 
múló erő, ez megmarad, csak alszik, csak megvan hal­
va a szívben, ha fagyasztó szelével ráfu a tél, do feltá­
rnád, mihelyt a tavasz mosolygó napja reá derül.

Reám derült a nap, a tavasz napja. E les tavaszom, 
igazán nekem deriiltél-e fel vagy csak azért sütöttél rám, 
hogy a holtat feltámasztván az életre, majdan ürek le­
gyen a meghalás utána! Ilyen a csalódott lélek : a bol­
dogságtól is fél. A ki nem szeretett, az nem volt még 
boldog és a ki nem csalódott, nem boldogtalan.

l)e fölkeltél már kis napom, ide süt melegítő su­
garad a lelkembe, ki örül, éled.

Mintha álomba merülnék, milyen édes ez az álom 
Ah, ébren álmodni csak az a szív tud, ki szeret és ez a 
legédesebb álom.

Álmodom . . . két kis madár egymás mellett ul, és 
egy kis szívben két nagy szeretet egyesül . . . olyan mo­
solygó az ég, olyan enyhe a levegő és olyan illatosak 
mindenek . . . épül egy kis teszek, oda, oda, hol legsű­
rűbb a lomb, hol a szellő is csak lábujhegyeu jár.. . ott 
épül a kis fészek . . .  es beleszáll két boldog m ad ár . . . .

Ez az álom ! . . jövel jövendő, váltsd hé az álom­
képeket. Vágyak szállanak meg, de hol van ezen vágyak 
határa? Azt hiszem, elértem egy gondolatban, de vizs­
gálódván a lélek tovább, besülved a kétségbe, mert egy 
más gondolat azt súgja: csalódtál! Kétségek közt jár lel­
kem, ezek ragadják magukkal és mondom nehéz igy él­
ni, nagyon nehéz . . . *

«•

. . . Ongyötrés, mely még az álomban is kísért, 
öngyőtrés, mely ellen oly nehéz védekezni, öngyötrés, 
melyet a világ nem tud, még a nap se lát, csak az éj­
szaka; öngyötrés, mely kaczaj alá búj sokszor és kaczag, 
kaczag mikor kínzója ott áll . . .  Do lelkem menekülj 
már ezen örvénytől, szoristd meg magadat erős szóval, 
akarattal, talán hoz a jövendő még jobb napokat, miko­
ron édesen fogsz susogni a fészek boldogságáról.

Csapj tel szárnyaddal, mint az égi vándorok, a 
fénylő napsugár neked is fog lombot fakasztani, virágot 
nyitni, ha eljő a nyár! . . . Fog-e? . . remélni tudnék, 
de kiad hitet is . . ki ?!


